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QUESTIONS SOBRE LA DOBLE OBRA LUCANA 
v 

ESTRUCTURA 1 E U N C I ~  SIGNIFICATIVA 
DEL TERCER CICLE O SECCIÓ 

DE LES RECOGNICIONS (Lc 6,12-9,50)* 

per Josep RIUS-CAMPS 

Després d'un proleg destinat a encapcalar la doble obra lucana 
(Proleg: Lc 1,l-4) i de la presentació paraldela dels dos protagonis- 
tes, Joan Baptista i Jesús (Prolegomens: 1,5-2,52), Lluc passa a des- 
criure el desenvoluparnent de la missió marcant-ne les successives 
vicissituds a base de cercles concentrics. 

Com ja és tradicional, no tots els comentaristes coincideixen en 
les grans divisions. Pel que fa als Prolegomens, practicament hi ha 
unanimitat. J. H. Davies estima, aixo no obstant, que el Proleg de 
Lluc abrasa de fet els tres pritners capítols, i no solament els dos 
primers, considerats per la rnajoria com 1'cEvangeli de la Infancia))'. 
1. H. Marshall accepta I'estreta connexió entre els cc. 1 i 2-3, pero 
replica que Davies no dóna raó de la clara ruptura que hi ha al final 
del c. 2 i de la diferencia d'estiil narratiu entre els cc. 1-2 i 3*. Mal- 
grat que la designació altisonant «Evangeli de la Infancias hagi con- 
tribuit a restringir el paral-lelisme entre Joan Baptista i Jesús en els 
dos primers capítols, és innegable que Lluc continua aquest paral-le- 
lisme en els cc. 3-4. Marshall se n'ha adonat i titula la Secció 111: 
«Joan Baptista i Jesús» (3,l-4,131. Coincideixen amb ell, pel que fa a 
l'abast de la secció, si bé amb titulacions diferents, A. Plummer, 
H. Rengstorf, J. A. Fitzmyer, critre altres3. H. Schürmann és qui 
millor divideix aquesta Secció, amb el títol de «El comensament des 

* Aquest trebail d'investigació ha estat dut a terrne gracies a un Ajut a la Recerca 
de la CIRIT de la Generaiitat de Catalunya. 

1. J. H .  DAVIES, The Lucan Prologue (1-3): T U  112 (1973) 78-85. 
2. 1. H. MARSHALL, The Cospel of Luke. A Commentary on the Greek Text, Gran 

Rapids, Michigan 1978, p. 131. 
3. A. PLUMMER, A Critica1 and Exegetical Commentary un the Cospel According 

to S. Luke, Edinburgh 51977; K .  H. RENGSTORF, Das Evangelilrm nach Lukas, 



2 70 JOSEP RIUS-CAMPS 

de Galilean (3,1-4,44)4. Hi ha igualment unanimitat pel que fa al ter- 
me del ministeri de Jesús a Galilea (9,50), pero no en les subdi- 
visions. 

La nostra proposta de divisió no es basa en criteris geografics ni 
tematics, sinó en les marques estructurants propies del genere 
«evangeli» i, en concret, en el paral.lelisme i en les estructures de to- 
ta mena emprades per Lluc per a fer ressaltar les grans divisions des 
de dintre el text, mancat com estava dels procediments editorials 
moderns extrínsecs al text mabeix: 
1. Cicle: Secció Programatica, anib la presentació paral4ela del; 

respectius programes de Joan Baptista i de Jesús (3,l-4,44). 
11. Cicle: Secció de la Declaració d'Intencions (5,l-6,ll) 
111. Cicle: Secció de les Recognicions (6,12-9,50) 
IV. Cicle: Secció de 1'Afrontament o del Viatge (9,51-19,46). 

Cada cercle reflecteix la situació anterior i conté una correcció ul- 
terior dels plans inicials. En el Primer Cicle Lluc presenta, seguint el 
paral.lelisme iniciat en els Prolegomens5, una visió global tant de la 
missió del Baptista com de la de Jesús. 

En el Segon Cicle, en canvi, organitza segons un pla preconcebut 
els materials pouats cn Marc i en altres fonts prenent com a punt de 
partenca la formació d'un grup compost de deixebles israelites i de 
seguidors no-israelites, a fi de mostrar en llur comportament les in- 
tencions de Jesús. Des d'un principi, en efecte, el presenta com un 
gnip obert i pluralista, exemplificat per tres membres pertanyents al 
poble d'Israe1, Pere, Jaume i Joan (5,l-ll), i per un quart membre 
marginat per la institució israelita, Leví (5,27-32). Aquests quatre 
personatges engloben les diverses categories de seguidors de Jesús. 
El capteniment positiu del Mestre envers els individus considerats 
per la institució jueva com a marginats i impurs (I'«individu ple de 
lepra»: 5,12-16), envers la humanitat immobilitzada pel pecat (l'sho- 
me paralític~: 5,17-26) o envers les practiques i els preceptes més 
sacrosants de la religió jueva: la inobservanca del dejuni (5,33-39) i 
del precepte sabatic per part dels deixebles (6,l-2) i, principalment, 

Gottingen '71978; J .  A .  FITZMYER, The Cospel According lo Luke (1-IX). Carden 
City, New York 1981. 

4. H. S ~ H U R M A N N ,  Das Lukasevangelium 1, Freiburg 1969, pp. 146-148. 
5. Pel que fa a la construcció paral4ela de I'inici del ministeri precursor de Joan i 

del messianic de Jesús, vegeu el meu article iConstituye Lc 3,21-38 un solo período:> 
Prop~resta de un cambio de puntuación, dins Biblicu 65 (1984) 197-205. 



la relativització del dissabte que el1 ha fet en bé de l'home (6,3-5. 
6-11), ha provocat l'animadversió dels dirigents religiosos dlIsrael 
entestats a mantenir intactes Iliirs tradicions seculars. La guarició en 
dissabte de l'home del brac atrofiat ha estat la gota que ha fet vessar 
la copa de la ira del partit fariseu. La declaració d'intencions per 
part de Jesús ha provocat la confabulació dels dirigents contra ell. 
Al teme del Segon Cicle es constata el refús dels dirigents -1s fa- 
riseus i els lletrats- al pla de Jesús sobre el futur dYIsrael: «Es po- 
saren furiosos i deliberaven entre ells que podrien fer a Jesús» 
(6,ll). Estan tramant un complot contra ell. 

En sentir-se rebutjat pels qui representen 1'Tsrael historic (cf. 4,28- 
29), Jesús es retira altre cop (cf. 5,16), si bé ara a la rnuntanya -1loc 
on s'entra en contacte amb l'esfera de Déu- per tal de demanar 
llum sobre l'estrategia a adoptar: «S'esdevingué que per aquells ma- 
teixos dies sortí el1 en direcció a la muntanya a pregar i es va passar 
la nit sumit en la pregana a Déii» (6,12). Comenca així un nou cicle, 
que sera encapcalat per una decisió de gran transcendkncia i que no 
sera presa sinó després d'una perllongada reflexió i sota la inspiració 
directa de 1'Esperit Sant, com oportunament puntualitza Lluc al co- 
menqament del llibre dels Fets (Ac 1,2: 6 ~ d  xvszSpazos &yiov 09s 
Eg~hégazo). El lligam entre aquest nou cicle i l'anterior es troba en la 
típica fórmula 'Eyhezo 6E kv zaig qpbeay zazSta~s, per mitja de la 
qual s'expressa que no hi ha solució de continuitat (cper aquells 
mateixos dies») entre la deliben~ció dels dirigents tendent a eliminar- 
lo del poble (Lc 6,11) i l'acció de Jesús de «sortir» ('Eybvezo ... 
EEehOeiv) sostraient-se novarnent a la seva esfera d'influencia 
(cf. 4,30). 

Aquest Tercer Cicle és constituit per una construcció binhria for- 
mada per dos trams de seqüencies o de perícopes disposades sime- 
tricament (6,12-7,50 // 8,l-9,17) n per una subsecció conclusiva (9,18- 
50), en la qual es dóna resposta a la pregunta sobre la identitat de 
Jesús plantejada insistentment en els dos trams anteriors. 

El Quart Cicle, finalment, co~egut com a Secció del Viatge, co- 
menta amb la decisió presa per Jesús de forma irrevocable d'afron- 
tar la institució jueva en el seu centre neuralgic, «Jerusalem», i 
acaba amb la denúncia de la institució del temple. Segons hem 
desenrotllat en un article precedent6, tres quartes parts dels mate- 

6. LC 10.25-18,30: U n a  perfecta estructura concentrica dins la Secció del Viatge, 
dins RCatT VI11 (1983) 283-358. 
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rials d'aquesta secció han estat arranjats en forma d'una perfecta es- 
tructura concenttica, en el centre de la qual llegim el plany de Jesús 
sobre la ciutat assassina: ~Jerusalem, Jerusalem, que mates els pro- 
fetes i apedregues els qui et són enviats ... » (13,34). 

Esperonats pels resultats obtinguts en l'article a que acabem de 
fer referencia i aplicant els criteris que allí hem desenvolupat, ens 
disposem ara a identificar una nova gran estructura, situada aquesta 
vegada en el Tercer Cicle o Secció de les Recognicions. 

1. L'ESTRUCTURA SIMETRICA DE LC 6,12-9,17 

Llevat de la primera, la delimitació de les perícopes o seqüen- 
cies que componen l'un i I'altre tram no ofereix dificultats. Els crite- 
tis emprats en llur delimitació són els mateixos que s'adoptaren a 
proposit de la gran estructura concentrica identificada en la Secció 
del Viatge7. En aquel1 cas parlavem d'un tram ascendent i d'un altre 
descendent, integrats I'un i l'altre per una serie de seqüencies que al 
seu tom eren constituides per dues o més perícopes disposades en 
forma de díptic o de tnptic. En la present estructura els dos trams 
corren paral4els i les unitats que els componen són de menor ampli- 
tud. A diferencia d'aquella, en la present estructura no hi ha cap 
centre vers el qual conflueixin les seqüencies de I'un i de I'altre 
tram. Llur disposició simetrica té una funció ben específica: aconse- 
guir que la problematica d'ambdós trams desemboqui en una subsec- 
ció conclusiva on es ventilara la qüestió de la qualitat messianica de 
Jesús, qüestió que s'ha anat plantejant amb insistencia dins el marc 
de l'estructura simetrica tant en el primer tram (7,6.16.19.20.34.49) 
com en el segon (8,25; 9,7-9). 

El primer tram conté el nou pla que Jesús proposa a Israel després 
d'un dialeg perllongat amb Déu: engloba el programa basic de la no- 
va estrategia que adoptara d'ara endavant. El segon, en canvi, com- 
pren la realització del programa en la missió. La subsecció conclusi- 
va, finalment, siqtetitza les diverses opinions formulades per les 
multituds i pels deixebles sobre la seva identitat a partir del progra- 
ma que ha anat exposant i realitzant, així com les puntualitzacions 
que s'ha vist constret a fer. 

- 
7. lb.,  PP. 292-293. 



1. Delimitació i funció sigrtijkativa de les seqüencies del primer 
tram 

El primer tram es compon de sis seqüencies disposades de dues 
en dues. La primera parella éí; constituida per l'elecció dels Dotze 
(A) i pel sermó de la Plana en presencia de tot Israel (B); la segona, 
per la descripció de la situaciQ Iímit en que es troba tant el Paga- 
nisme (C) com el Judaisme (D), situació que Jesús intentara de re- 
drecar; finalment, en la tercera parella es descriu la perplexitat tant 
de Joan Baptista (E) com del grup representat pel fariseu Simó (F) 
respecte a la identitat i al comportament de Jesús. 

A.' Lc 6,12-19: Presentació del nou Israel a I'Israel historie. 

Com ja s'ha dit, la primera seqüencia és l'única que podria presen- 
tar dificultats a I'hora de la seva delimitació. Aquestes provenen, 
en part, del fet que molts editors i comentaristes consideren com un 
anacolut la frase en que es parla de I'elecció dels Dotze (VV. 13b- 
16)8 i, en part, de I'elipsi del verb en l'enumeració dels diversos 
components de I'auditori de Jesús (VV. 17b-18). Una puntuació cor- 
recta, albirada ja per alguns editors9, i l'aparellament amb la seqüen- 
cia corresponent de I'altre tram ens ajudaran a estructurar conve- 
nientment el t i1 de la narració. 

La present seqüencia és composta de dues construccions en temps 
duratiu, una d'inicial (v. 12: fiv 6 ~ a v v m e ~ ~ Ú ~ v ,  impf. perifrastic) i 
una altra de final (VV. 18b-19: EBeeaneúmo.. . Ec4tovv.. . E&je~eto.. . 
'kito, quatre imperfets), i d'un iunpli període central en temps uorís- 
tic (VV. 13- 18a: rc~oaecp6vqa~v.. . ~ a i  E~AeSápevo<. . . ~ a i  ~atafki~. . . 
E a r l ) .  

8. P.e., Nestle-Aland (ed. 26) separen amb un punt i a part la perícopa corres- 
ponent a 1"elecció (VV. 12-16) de la que encapcala el discurs (VV. 17-19). Es la puntua- 
ció que havia estat adoptada en The Greek Nen,  Testument (ed. 3 ) ,  on s'addueixen 
una serie d'edicionsleditors que puntuen així (TR AV RSV NEB Zür Luth Jer Seg), i 
que, separant-se de Bover, adopta el Nuevo Testamento Trilingiie. Entre els comenta- 
nstes, vegi's ~ R S H A L L ,  Luke 238: «The verb [k~)ce&ip~vod appears here as a parti- 
ciple, which leads to anacolouthon as there is no following main verb; to link the sen- 
tence to v. 17 (RV) is awkward, and it is better to treat the participle as equivalent to a 
finite v e r b ~ .  Qualificar de maldestre* la connexió amb el v. 17 constitueix un u 
priori de fatals conseqüencies. Lluc precisament no vol posar I'accent en I'acte 
d'<<elegir» (d'aquí que empri el part., per tal de subordinar-ho a una proposició princi- 
pal), sinó en el fet d'<<aturar-se en un lloc pias. Noti's la successió aor.-part.-part. 
-aor.: neoaecprSvqo~v TO~JS pa&ltas a t ro i j  ~ a i  B K ~ E ~ ~ ~ E Y O S  &n' a t t ó v  6 ó 8 e ~ a  -enu- 
meració parentetica- ~ a i  ~ata$as pt' a t t ó v  E m q  kni r6nov ne6~voú. 
9. Uneixen els VV. 16 i 17: WH Bov Nestle-Aland (ed. 25), B F ~  RV i ASV, entre 

altres. Després de ne8~voú cal puntuar :imb un punt i seguit. 
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El període inicial descriu la perllongada pregaria que Jesús adreca 
a Déu (6,12b: ~ a i  qv 6 ~ a w m a ~ ~ Ú w  EV n ~ o u ~ v ~ f i  ZOU ~EoV) 
en la muntanya com a nou lloc de trobada amb Déu fora de la 
institució sinagoga1 (6,12a: 'Eyhezo.. . EE~Aeeív ahbv  E ~ S  zb 6 ~ 0 s  
neoaez j~ada~) .  En el present context, el verb «sortir» té una clara 

. connotació d'«exode», com també la «nit» i «la muntanyap (cf. 21,37 
i 22,39): Jesús ha «sortit» de la sinagoga (cf. 6,6) i s'«ha passat la nit 
pregant Déu» tractant de veure-hi clar enmig de la tenebra que I'en- 
volta (cf. 22,53b: aGzq Eaiv 6p&v fl &ea ~ a i  fl EE,owaia toU 
a66zov~) i que delibera sobre la manera de fer fracassar el seu pla 
(cf. 6,llb: ~ a i  GLEMAOVV nebs &MílAov~ t i  &v no~fiaa~cv z+ 'IqaoU). 
«La muntanya~, com en altre temps el Sinaí, sera el lloc on Déu ins- 
pirara a Jesús «per mitja de 1'Esperit Sant» que «elegeixi» dotze in- 
dividus perque representin el nou Israel (segons s'infereix del text 
suara citat d'Ac 1,2). 

El període central és el més important. Explicita la resolució que 
Jesús acaba de prendre. Per aixo és encapcalat amb la precisió tem- 
poral: «Quan es va fer de dia», ~ a i  ate kykvno kkea (v. 13a). 
Aquest «dia» presidira figuradament tota I'estructura simetrica fins al 
punt que en I'última perícopa corresponent al segon tram hi fa& una 
referencia velada: «Pero el dia comenca a declinar», 'H 6E flpkqa 
fieEazo K ~ ~ V E L V  (9,12a). En ambdós casos aquest «dia» té sentit figu- 
rat: engloba tot el temps que transcorre des de la constitució del nou 
Israel escatologic per part de Jesús (elecció deis Dotze) fins al mo- 
ment en que els Dotze en tornar de la missió donen mostres de llur 
exclusivisme envers la multitud de seguidors que havien acompanyat 
Jesús quan aquest es retira en direcció a Betsaida, fora del temtori 
jueu propiament dit, i a qui Jesús havia acollit i instruit sobre el reg- 
nat de Déu (9,12b: cf. VV. 10b-11). 

En separar -tal com him dit abans- la majoria d'autors I'elec- 
ció dels Dotze del verset en que es fa referencia al fet de baixar amb 
ells de la muntanya i d'aturar-se en un lloc pla, perd aquella el seu 
caracter referencial, marcat per la construcció en participi, respecte 
de I'acció principal, marcada pel verb en temps finit: «Quan es va 
fer de dia, crida els seus deixebles i, després d'escollir-ne (EKhaEáp~- 
vos) dotze, els quals anomena apostols -Simó, al qual anomena Pe- 
re, Andreu el seu germa, Jaume, Joan, Felip, Bartomeu, Mateu, 
Tomas, Jaume el d'Alfeu, Simó de sobrenom el Fanatic, Judes el de 
Jaume i Judes Iscariot, que fou el traidor- i de baixar amb ells ( ~ a i  
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~ a t a p á s ) ,  s'aturi ( E q )  en un iloc pla» (6,13-17a). Jesús ha pujat 
a la muntanya i, després de demanar llum a Déu, amogut per 1'Espe- 
nt S a n t ~  (cf. Ac 1,2), ha cridat els seus deixebles per tal d'escollir- 
ne dotze com a representants del nou Israel que sera a partir d'ara 
I'únic hereu de la promesa. Jesiús, a diferencia de Moises, ha fet pu- 
jar a la muntanya tota la muni6 dels seus deixebles1° i, acompanyat 
dels Dotze, ha baixat i s'ha aturat en una planura. És ja imminerit la 
presentació oficial del nou Israel, com a resposta al refús de que ha 
estat objecte per part de 1'Israel historie, i per cert que en un «Iloc 
pla», Eni zóxou ~EGLVOQ, corn a «Iloc» contraposat al alloc elevatn 
sobre el qual s'edifica Jerusalem i que usat en forma absoluta ha 
passat a designar el temple. 

En contrapartida la puntuacici tradicional tendeix a conferir a I'e- 
lecció dels Dotze valor absolut en detriment de la resta del grup de 
deixebles, com si els Dotze, en comptes de ser expressió de tot el 
grup en qualitat de caps de Ilista, fossin quelcom separable i que té 
valor en si mateix. Aquesta jcrarquització introduida en el si del 
grup de deixebles contradiu categoricament la noció d'igualtat total 
que Jesús ha pretes des d'un principi. L'elecció dels Dotze és emi- 
nentment funcional: «els quals per cert anomena apostolslmissio- 
ners». La seva funció ha de consistir a proclamar I'arribada del reg- 
nat de Déu per a Israel, malgrat el refús dels dirigents religiosos. 
Tampoc en la llista no hi ha cap jerarquia. Lluc respecta l'ordre en 
que van ser cridats i les parelles de germans, evita mitjancant la co- 
pula ~ a i .  que es formin grupuscles (en catala I'he traduit per una 
coma) i no afegeix sinó aquells yualificatius que són necessaris per a 
distingir dos noms iguals o que fan ressaltar un aspecte negatiu del 
personatge en qüestió: «Pere» (dur de cap: del primer Simó i cap de 
Ilista), «Fanatic» (exaltat: de I'altre Simó) i «Traidor» (del segon Ju- 
des i últim de la Ilista). 

Acoblades a I'últim incís, ~ a i  ~atapas p ~ t '  a6tóv E m q  Exi tónou 
neGtvoQ, col-loca Lluc dues ccanstruccions el-líptiques coordinades 
per igual amb la conjunció ~ a i  ger tal de descriure I'auditori bimem- 
bre", compost, d'una banda, per un bon grup de deixebles i, de I'al- 

10. La referencia implícita en Ex 3215; 34,29 és intencionada (SCHURMANN, L L ~ -  
kasevungeli~ím 1 320); I'antítesi és palesa: Moises baixa amb les taules de la Llei entre 
les mans; Jesús baixa amb els Dotze com a símbol del nou Israel. 

11. «Here Jesus is met by a great crowd of his disciples and a great multitude of 
the people; the words are left hanging, and a verb needs to be supplied ( E q  or fiv),, 
(MARSHALL, Luke 242). Un exemple semblant a 8,l-3. Suplir E q  seria incorrecte 
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tra, per una representació del poble d'ísrael tant de l'autocton com 
del de la diaspora: «i havent baixat amb ells (els Dotze) s'atura en 
un lloc pla (on hi havia) una gran multitud de deixebles seus i una 
gran gentada del poble (d'1srael procedent) de tota la Judea i de Je- 
rusalem, així com de la costa de Tir i Sidó, que havien vingut a es- 

. coltar-lo i a fer-se guarir de llurs malalties* (6,17-18a). 6 ha6s en 
Lluc remet sempre al Poble d'Israel. «Judea» engloba totes les re- 
gions de Palestina (cf. 4,44); «Jerusalem» n'és la capital político-reli- 
giosa; les ciutats de «Tir i Sidón, fora de les fronteres d'Israe1, desig- 
nen els jueus de la diaspora. Hi s6n presents, doncs, el nou Israel 
(Dotze + deixebles) i l'antic Israel (Palestina + diaspora). 

L'últim període descriu I'impacte que la personalitat de Jesús pro- 
dueix en el poble: «Els turmentats per esperits impurs quedaven 
guarits, i tota la gent mirava de tocar-lo, perque sortia d'ell una for- 
ea que els guaria totsn (6,18b-19). Només un cop alliberat el poble 
de les falses ideologies que s'havien possessionat d'ell (~esperits 
immundsn) i de les xacres que l'aclaparaven (conseqüencia de la 
inobservanca de la Llei sobre la impuresa ritual)I2, estara capacitat 
per a copsar el programa innovador de Jesús. 

B .  Lc 6,2049: Actituds bdsiques de l'oient 

La segona seqüencia és perfectament delimitada pel discurs adre- 
cat per Jesús al poble d'Israel (cf. 7,la: ~ Q u a n  hagué completat tot 
el seu parlament a oides del poble~) prenent com a punt de mira el 
grup de deixebles (cf. 6,20a: «Llavors ell, alcant la mirada vers els 
seus deixebles13, es posa a dir»). L'escenan és el mateix que en la 
segona part de la seqüencia anterior: aquella li servia precisament de 
composició de lloc i preparava l'auditori. El canvi d'escena és mar- 
cat mitjancant l'aorist que precedeix l'imperfet Eh~y~v ,  molt apropiat 
per a introduir un llarg discurs i una nova tematica: ~ a i  abzbs 
Enáea; to9s dcpeahpo+s abzoü E ~ S  zo+s paOqza~ abtoü E A E ~ E V  (6, 
204. Es tracta d'una composició quadrimembre disposada en forma 

(contra PLL'MMER, Luke 175-176). Lluc vol destacar I'actitud solemne que pren Jesús: 
cf. 5 , l ;  24.36. 

12. La presencia del verb OnzeoBa~, acompanyat de la frase 6úvap~s xae' a.iizoü 
E@j~xeto i seguit del verb iáro anticipa la guanció de la dona legalment considerada 
com a impura de 8,43-48, on sovinteja el verb Qnzopa~ (4x: veu mitjana) en combi- 
nació amb la frase Gúvap~v E~~AqAuBuiav &n' Epoü i el verb iá&l 

13. aLuke's expression ( b c a i ~ w  ro+s 6cpBaAwÚs) indicates taking note of 
somebody or something (cf. Mt. 17:8; Jn. 4:35; 6:5), and suggests that what follows 
is especially meant for the disciplesn (MARSHALL, Luke 247). 
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de quiasme: a. Benaurances i irnprecacions (VV. 20b-26); b. Explica- 
ció de la regla d'or (VV. 27-38); c. Instrucció a base de paraboles 
(VV. 39-45); d. Colofó: Construcció amb fonaments i sense (VV. 
46-49) 1 4 .  

Per a comprendre I'abast del programa que Jesús proposa aquí cal 
tenir present que els oients no s6n els deixebles sinó les multituds is- 
raelites, el poble d'Israel, tal csm s'explicita en l'encapcalament de 
la seqüencia següent: 'Ene~Gq hhfieoaev návta za @jpata a&oV 
e15 ras & K O ~ S  toU haoc, «Quan hagué completat tot el seu parlament 
(I'ensenyanca) a oides del poble (Israel)» (7,la). El Sermó de la Pla- 
na se sol interpretar com el discurs programatic de Jesús adrecat als 
deixeblesI5. No sembla ser aquesta, pero, la intenció de Lluc. Els 
deixebles, a qui Jesús acaba d'erigir en els únics i vers represen- 
tants d'rsrael, són el model que aquest posa davant els ulls de 1'1s- 
rael hiitbric perque li donin Ilur adhesió. Tot i que són pobres i 
viuen en I'estretor, els deixebles tenen part ja des d'ara en el regne 
de Déu (6,20b: M a ~ á g ~ o l  oi xzw~oí ,  QTL Gpezéea Emiv .? Paa~heia 
toV 0~00) :  són subjecte de benauranca sempre i quan es mantinguin 

14. MARSHALL, L ~ i k e  243, accepta nclmés «a basic three-fold division of the Ser- 
mon*, a saber: *a prophetic section (6:20-26), a paraenetic section (6:27-38) and a pa- 
rabolical section (6:39-49)», i afegeix: ~ T h i s  final section thus belongs closely with 
what precedes, so that 6:39-49 is to be scen as a single section of the Sermon concer- 
ned with the personal character of the di:jciples» (p. 244). La divisió de la secció para- 
bolica en dues, que proposem, coincideix amb la de SCHURMANN, L~dkuse~(tngc,li~irn 
1, 324-325. 

15. MARSHALL, Luke 243s;  RTZMYER,  L ~ r k e  629: .Presented as an instruction to 
'disciples' (6:20), it is intended to shape their conductn, si bé reconeix tot seguit: -In 
the last episode Luke stressed the flocking of people to him from al1 over, who 
wanted to 'listen to him' (6:18); now he presents Jesus responding and throwing out 
challenges even to them. The detail of 6:18 is picked up in the sermon itself: 'to you 
who listen 1 say' (6:27); 'whoever comes to me listens to my words and acts on them' 
(6:47)»; de manera semblant J. ERNST, Dos Evctngrlium nuch Lukus. Regensburg 
1977, p. 224: «Unter den 'Horenden' miiss man sich die grosse Schar seiner Jünger 
und das horwillige Volk (vgl. 6,17) denkt:nr. En canvi, P. S. MINEAR, J ~ S L I S '  Audien- 
ces According to Luka. dins NT 16 (1974~ 81-109, especialment 103-109, suggereix que 
en els VV.  20-26 Jesús es  dirigeix als deixebles, mentre que en els VV. 27ss s 'adre~a a 
les multituds que no han pres encara partit per el1 i que han vingut a escoltur-lo (VV. 
17b-18a). Aquest és també el nostre parer. Contra aquesta interpretació es podria ob- 
jectar que en el v. 40 es parla de la relaccó «deixeblelmestre». De fet Mateu I'addueix 
a proposit de la missió dels Dotze (Mt 10,24a.25a). Es tracta simplement d'una maxi- 
ma aplicable a tota mena d'«oients*: «Un deixeble no esta per damunt del mestre, en- 
cara que, acabat I'aprenentatge, sera ccim el seu mestre.; de la relació «deixeblel 
mestren que es  dóna a I'escola: si el qui esta encara aprenent es vol convertir en guia, 
se li pot aplicar la primera maxima: «És que pot un cec guiar un altre cec?. (v. 39). 
Lluc reserva el discurs sobre el discipulat per a la Secció Central o del Viatge (vegeu 
I'article citat a la n. 6). 



280 lOSEP RIUS-CAMPS 

xebles i bon constructor, d'una banda, i adversaris i mal construc- 
tor, de I'altra, es corresponen. 

C. Lc 7,l-10: L'agonia del paganisme addicte al judaisme 

Un cop acabat el discurs, Jesús entra a Cafamaüm (7,l). Canvi de 
tematica i nou escenari. Cafamaüm, com a cruilla comercial, és un 
loc molt adient perque s'encreuin dues cultures, la romana i la jue- 
valy. Amb els trets típics d'un personatge representatiu («cert centu- 
rió*, i ~ a r o v t á ~ ~ o v  6É zlvos: ecenturión connota ja una representa- 
tivitat, poder sobre una centuria) ens descriu Lluc la trista situació 
del paganisme (es tracta d'un centurió roma) i, en concret, de les 
classes oprimides sota el pes del poder constituit (v. 2a: «L'esclau 
de cert centurió (roma) que tenia un mal dolent estava a punt de 
morir») i jerarquicament organitzat (v. 8: «Perque jo, que sóc un 
simple subordinat, tinc soldats a les meves ordres; i si dic a un que 
se'n vagi, se'n va; o a un altre que vingui, ve; i si dic al meu esclau: 
'Fes aixo', ho fa»). La relació amolesclau que impera en la societat 
pagana porta a la seva propia destrucció. El poder despotic que pre- 
sideix la piramide tant en les relacions socials (asubordinat)), Nor- 
dres*, ~Vés-teln!», «Vine!») com en les familiars («esclau», «Fes 
aixo!»), desemboca en la mort. Gracies a les bones relacions exis- 
tents entre el superior i el subordinat (v. 2b: «pel qual tenia un gran 
respecte»), s'albira un bri d'esperanca. 

Mitjancant el desdoblament, amo (centurió) 1 esclau (subordinat), 
Lluc aconsegueix de crear I'ambient apropiat perque es pugui trobar 
una solució a aquella situació desesperada. Amb un reguitzell de 
trets descriptius puntualitza Lluc que els pagans aquí representats no 
són uns pagans qualsevols, sinó que estan en immillorables relacions 
amb el judaisme (v. 3: «Havent sentit parlar de Jesús, li envia ilns 
consellers jueus per pregar-li que anés a alliberar el seu esclau~; 
v. 5: aperque estima la nostra nació (jueva) i és el1 qui ens ha cons- 
truit la sinagoga»). 

Lluc evita que Jesús entri en contacte immediat amb el paganisme 
(v. 6b: «No era ja lluny de la casa»; v. 6d: «Que jo no sóc qui per- 
que entris a casa meva*; v. 7a: «Per aixo no vaig gosar a venir jo 

19. ERNST, Lukus 239: «Der Berufsstand des Hauptmanns (wahrscheinlich ein 
Nichtjude, der im Dienst des Herodes Antipas gestanden hat [Flavius Josephus, Al- 
tertümer XVII 8,3]) Iasst an eine Besatzung denken, die man sich gut in Kaphamaum, 
einer Stadt an der ostlichen Landesgrenze, denken kann*. 
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en persona»; v. 10: «En tomar a casa, els enviats trobaren I'esclau 
sa i estalvi*). D'altra banda ni el centurió ni el criat no tenen nom 
propi: es tracta d'una descripció ideal, d'una escena proleptica de 
les primeres comunitats paganes que sorgiran gracies a la predicació 
del missatge («una paraula teva»). En els Fets dels Apostols, efecti- 
vament, el personatge que representa el paganisme addicte al judais- 
me sera designat pel seu nom, Corneli (Ac 10,l-2.22), i Pere entrara 
a casa seva (10,25.28-29; 11,3). La descripció és programatica: el 
missatge alliberador de Jesús, que per raons historiques s'havia de 
predicar primer a Israel, no té fronteres. No són els lligams de sang 
els que determinen la pertinenca al regne, sinó I'adhesió a Jesús: 
«En sentir-ho, Jesús s'admira i, girant-se cap a la multitud que el se- 
guia, digué: 'Us dic que ni tan sols a Israel no he trobat tanta fe'» 
(v. 9). Lluc distingeix, a proposit de la fe palesada pel paganisme, 
entre la poca fe que ha trobat Jesús en 1'Israel historic (Ev Z@ '10- 
eaqh) i la multitud de seguidors que li han donat llur adhesió (z@ 
aKoAoveo.úy~i afit@ iixhcp, tecnicisme luca per a designar els csegui- 
don» de Jesús). 

D. Lc 7,ll-17: Situcició Iímii d'lsrael 

Aparionada amb I'anterior, presenta Lluc una nova descripció, 
aquest cop del judaisme en tranhit de desapareixer. Hi ha canvi d'es- 
cenari i de tematica. La nova datació: NI s'esdevingué que a conti- 
nuació (kv Z@ EEqs) se n'ana ... (7,l la) vincula estretament aquesta 
escena amb I'anterior. L'escer~a se situa en un poble anomenat 
Nain. Jesús s'hi encamina acompanyat dels seus deixebles i d'una 
gran multitud (israelita) (v. 11). A diferencia del paganisme, Jesús 
s'hi acosta deliberadament, sense que ningú li ho pregui: «Quan 
s'acostava a I'entrada del poble, heus aquí que se n'enduien a en- 
terrar un mort, I'únic fill que tenia la seva mare, que per cert era 
viuda, i a qui acompanyava una multitud considerable del poble» 
(v. 12). Una tirallonga de qualificatius serveix per a mostrar la situa- 
ció crítica que travessa el judaisme: no hi ha esperanca humana pos- 
sible, ja que «el mortn és 4 1 1  únic» d'una «mare» que a més és wiu- 
dan. Nain personifica la societat israelita incapac de donar vida. 
Fora de les portes de la ciutat, plena de mort, es troba Jesús acom- 
panyat dels seus deixebles (el nnu Israel) i d'una gran munió de se- 
guidor~ (cf. 7,9a). Es troben davant per davant dues comitives, una 
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de vida, presidida per Jesús, i una altra de mort, el qual do1 mena la 
mare viuda. 

En el cas del paganisme ha bastat una «paraula» (v. 7b: «Pero bas- 
ta una paraula teva perque es guareixi el meu serventn). És el mis- 
satge universal de vida que Jesús anuncia. En el cas del judaisme, 
Jesús, Senyor de la vida, mostra la seva compassió pel seu poble 
personificat per la viuda: «En veure-la el Senyor, se'n compadí i li 
digué: 'No ploris'~ (v. 13), i es disposa a remoure l'obstacle que 
impedia la vida: ~Acostant-se, toca el taüt (els qui el portaven s'atu- 
raren) i digué: 'Noi, a tu t'ho dic, aixeca'tl» (v. 14). Primer calia 
transgredir («toca el t aü t~ ,  q ~ a z o  z f i ~  ao~oU) el tabú religiós sobre 
la impuresa ritual d'un cos mort (Nm 19,ll. 16)20, l'observanca de la 
qual havia estroncat la vida del noi. Seguidament el crida a la vida. 

Tampoc en aquesta escena no hi ha noms propis. Es tracta d'una 
descripció ideal de la crítica situació del judaisme i de la forca alli- 
beradora de Jesús. L'escena recorda de prop la resurrecció del fill 
de la viuda de Sarepta a carrec d'Elies (3Re 17,8-24)2'. Lluc prepa- 
ra, d'aquesta manera, la identificació de Jesús amb Elies per part de 
les multituds a que es fara referencia més endavant (cf. Lc 8,8.19). 
Per primera vegada els presents treuen conclusions sobre la persona 
de Jesús: «Un gran profeta ha sorgit entre nosaltres. Déu ha visitat 
el seu poble* (v. 16b). El gest de Jesús de fer aaixecarn el noi és in- 
terpretat en el sentit que finalment Déu s'ha decidit a alliberar Is- 
rael. Reconeixen que Jesús és «un gran profeta»: el seu gest és pro- 
Fetic. Darrere la resurrecció del noi entreveuen la resurrecció d'Is- 
rael. A poc a poc es va plantejant la qüestió, a la qual es donara res- 
posta al teme d'aquesta estructura simetrica, sobre qui és Jesús. La 
notícia d'aquest clam popular sobre la identitat de Jesús es divulga 
«per I'entera Judea i per la comarca circumdantn (v. 17), és a dir, 
per tot el país jueu i per lu didspora. Es confirma, així, que entre el 

20. cDie Frage der levitischen Verunreinigung spielt für Jesus keine Rolle (vgl. 
auch Lk 8,54; Mk 5,41), für ihn sind die Voraussetzungen des Verbotes nicht mehr 
existentn (ERNST, L U ~ U S  243). 

21. «The passage recalls the raising of the son of the widow of Zarephath by Eli- 
jah in 1 Kgs 173-24. Jesus comes to a town (Nain), as did Elijah (Zarephath, 1 Kgs 
17:lO); a widow is met at the gate of the town (17:10 [ ~ i ~  rbv nuhüwa njs n6Aeos, ~ a i  
% o i ~  E K E ~  yvw) x.iiea]); the son of the widow is restored to life (17:22); and an explicit 
allusion to 1 Kgs 17:23 is made in Luke 7:15 [ ~ a i  EBWKEV a h b v  pqrei a2iroü]m 
(F'ITZMYER, Luke 656: entre [] hem adduit els paral.lels de 3Re). Es podria afegir en- 
cara el reconeixement d'Elies com a .heme de Déu* (3Re 17,24), expressió equivalent 
a *un gran profeta* de Lc 7,16. 



«no¡» i la «viuda» de Nain es descrivia la situació de miseria absolu- 
ta d'Israel, per la seva manca de fe en el Déu-Espos que s'havia 
compromes a intervenir en la historia de I'home. 

E. Lc 7,18-35: Missió indagtrdora deis missatgers de Joan i elogi 
del Precursor 

Nou escenari (irnplícit): la presó de Joan, i nous personatges: Joan 
Baptista i els seus deixebles. El tema central d'aquesta seqüencia bi- 
membre és la identitat de Jesús contrastada amb la del Baptista: 
a. Jesús s'identifica davant els emissaris de Joan corn el Profeta es- 
catologic que ha inaugurat la nova era de salvació (VV. 18-23); b. 
Jesús presenta Joan a les multituds israelites com el Precursor del 
Messies i apostrofa els dirigents religiosos per haver-lo refusat tant a 
el1 com al Baptista (VV. 24-35). 

. a  

El primer membre (a) té un encapcalament que posa en íntima 
connexió els dubtes de Joan sobre la identitat de Jesús amb el pro- 
grama que aquest acaba d'exposar i de realitzar paradigmaticament: 
«Li portaren a Joan els seus deixebles notícies sobre tot a l l u ~ ,  Kai 
bc?jyy~lhav 'Ioávvn o i  p a h t a i  afit0.U ~ G E Q ~  návtwv ZOÚZOV (7,18a). 
Joan i els seus deixebles «espesaven» ( n ~ o a G o ~ ó p v ,  VV. 19b.20~) 
que Jesús fora el Messies d'Isracl tal com Joan ho havia anunciat al 
poble expectant (neoaGo~óvtog SE toV haoV mh.) que es preguntava 
si era el1 el Messies (3,15): «Ve (E~~eza i )  darrere meu qui té rnés 
dret que jo ... Aquest us batejarii amb Espent Sant i foc» (3,16). El 
Messies d'Israel havia de fer (segons el parer del Baptista) un judici 
escatologic destriant els malvats dels qui s'hagin penedit. 

Ara, en canvi, resulta que Jesús no solament no ha fet cap rnena 
de judici contra els dirigents, sinó que ha trencat amb l'antic Israel 
optant per un Israel de nova planta (elecció dels Dotze) i invitant els 
seus deixebles a seguir I'exemplc del Profetes rnenyspreats pels pa- 
res d'Israel, tot proposant un rnissatge de salvació universal, valid 
tant per als pagans com per als jueus. Es veu ben clar quin sentit té 
el ~a0eSijs que ens apuntava Lluc en el Proleg (Lc 1,3): disposar de 
forma ordenada els materials que havia anat recollint de tradicions 
anteriors d'acord amb el projecte teologic que I'havia mogut a redac- 
tar una obra doble. En general, en canvi, es dedica més espai a indi- 
viduar les fonts lucanes i la tasca redaccional i a calibrar-ne la histo- 
ricitat que no pas a esbrinar els tiexes que aquest ha creat entre les 
diverses seqüencies. 



284 JOSEP RIUS-CAMPS 

Joan envia dos missatgers com a representants del grup baptista 
per escatir si Jesús és o no el Messies esperat (6 k ~ 6 p o s ) .  La re- 
petició de la pregunta: «Ets tu el qui havia de venir o n'esperem 
un altre?. (VV. 19b.20~; diff. Mt 11,3) serveix per a posar en relleu 
que aquesta és la qüestió central de tota I'estructura. Jesús dóna a 
I'instant (kv E K E ~ ~  ~ j j  Oeq) una resposta contundent: primer amb 
fets (v. 21: diff. Mt 11,2), després amb paraules inspirades en el pro- 
feta Isaies (1s 29,18-19; 35,5-6; 61,l; 26,19: cf. Lc 4,18-21 i 6,20). Ha 
ambat I'era messianica: la bona notícia és anunciada als pobres i 
marginats (VV. 21-22). 1 afegeix una benauranca: «I felis el qui no 
s'escandalitzara de mi!» (v. 23). És una invitació a Joan i als seus 
deixebles a fer una opció per la seva persona i el seu missatge. 

El segon membre (b) constitueix un elogi del Baptista i de la seva 
missió precursora, seguit d'un apostrofe adrecat als dirigents religio- 
sos (VV. 24-35). Amb la triple repetició de la mateixa pregunta sobre 
la identitat de Joan ( x e ~ i  'Iwávvou: VV. 24b.25a.26a) -manera de 
polantzar al maxim l'atenció sobre la seva figura- Lluc introdueix 
la resposta de Jesús a la primera de les dues qüestions fonamentals 
que es debaten en el present Tercer Cicle o Secció de les Recog- 
nicions: Joan és més que un Profeta, és el Precursor del Messies, 
delineat en 1'Escnptura (conflatio d'Ex 23,20 i M1 3,1), anunciat per 
I'angel Gabnel (Lc 1,17) i profetitzat per Zacaries (1,76). El1 mateix 
s'havia presentat com a tal en la Secció Programatica (3,4-6) apli- 
cant-se la profecia d'Isaies (1s 40,3-5). Joan, pero, si bé és el rnés 
gran dels mortals («el rnés gran dels nascuts de dona.), no es pot 
comparar amb «el rnés petit en el Regne de Déu» (7,26-28). Malgrat 
que s'hagi marginat el1 mateix de la societat jueva, no pot compren- 
dre I'abast del regne proclamat per Jesús perque encara creu en un 
canvi institucional, quan Jesús esta fent quelcom nou de trinca. 

L'apóstrofe adrecat als dirigents comenca amb una puntualització 
sobre I'abast del baptisme de Joan, posada per Lluc en boca de Je- 
sús'?: Joan no s'ha d'estranyar del refús del Messies per part dels 
dirigents d'Israel. Si bé «tot el poble» (Israel) com també aels recap- 

22. En contra del que sosté MARSHALL, Luke 297-299, els V V .  29-30 no constltuei- 
xen un comentan del narrador («a parenthetical comment by the narrator-), sin6 que 
han estat posats en boca de Jesús a manera de resum del ministen del Baptista 
segellat arnb el baptisme d'aigua. Incomprensiblement, RTZMYER, Luke 673, conside- 
ra els VV.  29-30 com un parentesi: «rather, they summanze the reaction of 'al1 the 
people' -and of toll-collectors (why should they be singled out?) to Jesus- in this 
context to his testimony about Johnn. 
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tadors» (els israelites marginats) -notin-se les formes totalitzants 
nág 6 ha65 i o\  zeAóva~- donalren la raó a Déu després d'haver es- 
coltat la proclama de Joan i se sotmeteren al seu baptisme, «els 
fariseus i els juristes frustraren el designi de Déu sobre llur (comesa) 
en refusar de ser batejats per elln (VV. 29-30). Joan n'hauria pogut 
extreure ja les conseqüencies en el seu moment. La historia es repe- 
teix: primer els Profetes (cf. 6,23), després Joan (cf. 3,19-20), ara el1 
(cf. 6,11), més tard els deixebles (cf. 6,22), tots experimenten el re- 
fús de part dels dirigents d'Israel. 

Aixo dóna peu a una lamentació de Jesús, introduida en forma de 
parabola (cf. 6,47-48.49 i sobretot 13,18-19.20-21), contra «els homes 
d'aquesta gene rac ió~~~  (v. 31), eils mateixos «homes,> que hem trobat 
més amunt (cf. 6,22.26), és a dir, els fariseus i juristes i tots els qui 
estan imbuits de llur ideologia. Inspirant-se en una rotllada d'infants 
a la placa, en que un grup d'infants que té ganes de jugar, sigui a un 
joc alegre sigui a un de seriós, acusa l'altre grup de boicotejar qual- 
sevol invitació que se'ls faci, Jesús titlla els dirigents dlIsrael de no 
fer cas de cap enviat de Déu, tant si es presenta com un asceta -la 
credencial més preada per homes com ells que pretenen ser els ma- 
xims observants de la LleiZ4 -com si es comporta com un home 
normal- al qual acusen precisament de manca d'ascesi. Els mate- 
r ia l~ són disposats en forma de quiasme: «toquem la flauta - no ba- 
Ueu» (a) / acantem lamentacion\ - no ploreu» (b) 11 Joan Baptista, 
personificació de I'asceta - «Té: un dimoni a dintre» (b') I Jesús, 
1'Home per antonomasia - «Mira quin golafre i quin borratxo, amic 
de recaptadors i descreguts!» (a') (VV. 31-34). 

La darrera frase, «I  ara a la saviesa (de Déu) li han donat la raó 
tots els seus deixebles~ (v. 3 3 ,  forma inclusió amb el comenca- 
ment d'aquest apostrofe, «Tot el poble i els recaptadors en escoltar 
(Joan) donaren la raó a Déu ... En canvi, els fariseus i els juristes 
frustraren el designi de Déu sobre ellsn (VV. 29-30). Tant els deixe- 
bles de Joan com els de Jesús han donat la raó a Déu, acceptant el 
seu pla salvador: els primers, sotmetent-se al baptisme de Joan; els 

- 
23. Lluc afegeix roVs áveednovs respecte de Mt 11,16. 4 ywea aütq (cf. Lc 

11,29-32.50-51) és la mateixa que en el desert fou infidel a Déu: aThe word is thus 
used to characterise the contemporanel of Jesus as shanng in the perversity of 
faithless Israel» (MARSHALL, Luke 299). 

24. Precisament quan Lluc vol destacar aquest aspecte substitueix yeap~ats i s  per 
V O ~ L K O ~ .  
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segons, donant llur adhesió a Jesús. Segons el savi designi de DéuZ5, 
la implantació del Regne de Déu havia d'anar precedida d'una con- 
versió personal, segellada amb el baptisme d'aigua. Els dirigents reli- 
giosos d'Israel no han acceptat la primera condició sine qua non per 
a entrar a formar part del Regne. Joan acomplí la seva missió pre- 
cursora, xproclamant (qe.úaaov) un baptisme en senyal d'esmena 
per a perdó dels pecats* (3,3); Jesús, després de fer la seva declara- 
ció d'intencions (Segon Cicle), s'ha vist obligat a canviar de plans 
posant com a condició per a formar part de la seva comunitat (el 
Regne de Déu) la pertinenca al nou Israel (Elecció dels Dotze); en el 
segon tram d'aquest Tercer Cicle fara la proclama del Regne: «Es va 
posar a travesar per pobles i aldees proclamant (qe.úaaov) la bona 
notícia del Regne de Déun (8,l). 

F. Lc 7.36-50: Un fariseu i una pecadora: dues formes d'acollir 
Jesús 

Canvi d'escenari: la casa d'un fariseu (7,36b.44b), i nous perso- 
natges: un individu pertanyent al partit fariseu (v. 36a), anomenat 
Simó (VV. 40b.43a.44a), a qui acompanyen els altres confrares que 
comparteixen la mateixa mentalitat (v. 49a), i una dona qualificada 
com a pecadora pública (v. 37a), sense nom. Els deixebles, sobreen- 
tesos en la seqüencia anterior (cf. 7,28b.35), han desaparegut d'es- 
cena. El j¿lriseu, molt subratllat (VV. 36a.36b.37b.39a), porta nom. 
En cap moment no es diu que I'estigui sotjant amb intenció d'acu- 
sar-lo (cf., en canvi, 6,7; 14,1), ans al contrari el té per un mestre 
d'Israel (v. 40c). 

Per tal d'identificar arnb més exactitud quins cercles representen 
aquests personatges, caldra atenir-se als diversos trets que carac- 
teritzen cada un d'ells. 

Pel que fa al personatge masculí: 1) És un individu representatiu 
(zis) d'un estament addicte a la secta farisea (tóv @agbaaíov, gen. 

25. Es tracta del pla de Déu (cf. tljv flovhijv zo0 0 ~ 0 0 ,  v. 30) que ha estat acceptat 
per tots els qui, fent-se deixebles de Jesús, s'han fet «deixebles de la saviesa*: ethe 
rightness of God's plan (flovhfi, 7:30) is demonstrated by those who accept it» 
(MARSHALL, L U ~ P  303), si bé a continuació inclou entre els deixebles de la saviesa 
sthose who have accepted the message of wisdom's envoys, John and Jesus, in con- 
trast to those who rejected them» (p. 304). mentre que -segons la dinimica del re- 
lat- ~ e l s  deixebles de la saviesa* són tots els qui han donat llur adhesió a Jesús, en- 
tre els quals es comptabilitzen els arecaptadors i descreguts* a que s'acaba de fer 
referencia. 
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partitiu), que realment ha entrat en contacte amb Jesús (nom propi, 
Simó) i al qual acompanya un grup de col-legues que pensen com el1 
(o\ a u v a v a ~ ~ i p ~ v o ~ ) :  mentre l'un posa en dubte que Jesús sigui un 
profeta (v. 39: E ~ E V  kv kavtq AÉywv- O O ~ O S  ei qv neo(P"í)tqs KTA.), 
els altres es pregunten per la seva identitat (v. 49: 4eEavc0 AÉysiv 
Ev Eauzoí~. t i5 0 6 ~ 6 5  Emiv ~ t h . ) .  

2) Malgrat que els dirigents religiosos (els fariseus i els lletrats 
o juristes) hagin rebutjat Jesús (6,ll) i aquest els hagi titllat d'haver 
frustrat el pla que Déu tenia previst per a ells (7,30), el fariseu Simó 
I'invita «a menjar amb elln (v. 36a: ha cpáyn pet' a+to.ú), tot i que 
en aquella cultura compartir la taula (Eaeieiv petá + gen. o a v e -  
aeieiv) equivalia a compartir les mateixes idees (cf. Lc 5,30; 15,2; 
19,7; Ac 11,3). 

3) El fet que Simó toleri -tret d'altra banda necessari des del 
punt de vista del pla narratiu-. que una pecadora pública (v. 37a) - 
posi els peus a casa seva mostra una certa transigencia envers el 
grup que aquesta representa. 

4) El dialeg entre el1 i Jesíts, a qui reconeix com a «mestren 
(v. 40c), denota una certa familiaritat i deferencia. 

5) Les analogies i notables diferencies amb I'escena de Simó el 
leprós (Mc 14,3-9; Mt 26,6-13), on els convidats són els deixebles, 
i en concret els Dotze (cf. Mt 26,14; Mc 14,10), pressuposen que 
hi ha una certa relació entre el partit fariseu i el grup de deixebles. 
Altrament Lluc no hauria gosat fer aquesta acomodació. Dir simple- 
ment que es tracta d'una mera 5emblanca entre els dos relats i que 
Lluc omet el de Marc per a evitar r e p e t i ~ i o n s ~ ~ ,  no dóna raó de les 
intencions del redactor. 

6) La parabola adduida per Jesús i la sentencia final que n'infe- 
reix (VV. 41-42.47) suposa que el fariseu Simó és cdeutor» d'un cert 
«agraiment», encara que no accepti que el «poc que se li ha perdo- 
n a t ~  digui relació directa amb Jesús. 

Pel que fa al personatge femertí: 1) Es tracta d'una dona, introdui- 
da amb una expressió que els evangelistes empren sovint per a cen- 
trar l'atenció en el personatge entom del qual gira el relat ( ~ a i  i606 

26. ~IARSHALL, Luke 306; FITZMYER, Luke 684, ho considera «a conflated story» 
heretada de la tradició, sense entrar tanipoc en les intencions de Lluc. Dóna la irn- 
pressió que, un cop se'n «coneix» la procedencia, ja tot s'aclareix. Segons el rneu pa- 
rer, els notables canvis redaccionals són deguts a Lluc, en adaptar un determinat pa- 
radigma a una situació nova. 



288 JOSEP RIUS-CAMPS 

yuv$ 7,37a: cf. 2,25; 5,12; 7,12.37; 8,41; 9,38; 10,25; 13,ll; 14,2; 
19,2; 2330; Ac 3,2 VI; 8,27; 16,1), qualifícada de pecadora pública 
( [ - z ~ 5 ~ ~  .;)v kv @ xóhe~ txpaezohós), representativa també ella d'un 
estarnent, dels marginats per motius religiosos i socials de part de la 
societat teocratica jueva. 

2) Les profundes mostres d'agraiment que prodiga en la persona 
de Jesús, mencionades per partida doble (VV. 38 i 44-46), són diver- 
sament interpretades per Simó i per Jesús: el fariseu es fixa en I'ex- 
terior de la dona, que tothom té com una «pecadora» (v. 39); Jesús, 
en el canvi que s'ha produit en el seu interior, també subratllat (v. 
47a: «Per aixo et dic: els seus pecats, que eren molts, li han quedat 
perdonatsn; v. 48: «Els teus pecats t'han quedat perdonats~). 

3) El canvi de vida que s'ha produit -1ogicament- en un mo- 
ment anterior a I'anada a casa del fariseu (vegi's més avall): I'a- 
graiment que mostra és fruit d'un perdólalliberació precedent, i 
aquest I'ha obtingut gracies a la seva ~feladhesióm a la persona de 
Jesús: «La teva fe t'ha salvat. Vés-te'n en pau» (v. 50: cf. 8,48; 
17,19; 18,42). 

El contrast palmari entre «el fariseun i la dona «pecadora», perso- 
natges exemplificatius de dues menes de edeutorss als quals els ha 
estat ~agraciat* (bxaeiaazo) un deute (500150 denaris) que mai no 
haurien pogut saldar (VV. 41-43) i que no obstant haver estat atrets 
I'un i I'altre per la persona de Jesús i el seu missatge alliberador en 
donen mostres molt diverses dl«agraiment», serveix per a elevar a 
nivel1 de paradigma dues actituds contraposades que amb tota proba- 
bilitat es donen ja entre els mateixos deixebles: la del grup que re- 
presenta Israel, compost de jueus observants ; religiosos (llur única 
preocupació és la Llei de la puresalimpuresa ritual: tig ~ a i  nozanfi 
4 yuvfi ~ Z L S  Ünte ta~ a.Uzo0 v. 39b), tipificat per Simó, Jaume i Joan, 
així com pels Dotze i ara pel fariseu Simó (és pura coincidencia I'ho- 
monímia entre Simó «Pere» i el «fariseu» Simó?), i la del grup que 
representa els marginats d'Israel, descreguts i ateus, tipificat pel re- 
captador d'impostos, Leví, i ara per la dona pecadora. 

L'acolliment que I'un i I'altre han brindat a Jesús és diametral- 
ment oposat. Ambdós han estat descrits mitjancant una terna 

- 
27. ~ T L S  1x1; t í s  conj. propia: arnb ~ a i  i6o.ú + personatge rnasc.lfern. no apareix 

mai 6 a ~ ~ l í j t i ~  entre el subj. i el predicat nominal: fórmules analoguea en Lc 14,2 i 
Ac 16.1. 
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-aigua, bes, oli- d'accionslomissions (VV. 38 1 44-46) que són in- 
terpretades com a mostres d'agraiment 1 de manca d'afecte: «Li han 
estat perdonats els seus pecats, que eren molts, i la prova és que 
mostra tant d'agraiment28; en sanvi, aquel1 a qui poc es perdona, 
poc ha d'agrair» (v. 47). Tant a Simó com a la dona els ha estat per- 
donat un deute personal amb anterioritat a la present escena (noti's 
l'aonst E~aeiaazo,  VV. 42.43, i els perfets &cpÉwvza~, VV. 47a.48, i 
~ É U ~ K E V ,  v. 50): la invitació feta pel fariseu a Jesús perque mengés 
amb el1 pretenia de ser una mostra de gratitud, pero com que el 
canvi de vida experimentat no ha estat profund, s'ha mostrat poc 
agrait; la dona, al contrari, ha donat grans mostres d'agraiment per 
l'alliberació plena que ha experrmentat. 

El fil conductor de la seqüencia és I'actitud agraida de la dona per 
la salvació que ha experimentar gracies a la seva adhesió a Jesús; 
per contrast, queda en evidencia: I'actitud freda i desagraida del fari- 
seu Simó. En el fons, la tematica és la solita de Lluc: «justoslpe- . 
cadorss. Aquí se'ns explica per que els justos no són capacos d'esti- 
mar i ,  per tant, de donar una adhesió plena i confiada a Jesús: per- 
que se'ls ha perdonat poc i no han pres consciencia que el deute, 
per petit que els semblés, no I'hiiurien pogut pagar mai; no estan ca- 
pacitats per a valorar la gracia del perdó, ja que són uns autosufi- 
cients. Els pecadors, en canvi, tenen consciencia molt clara de I'ab- 
soluta gratuitat del perdó i s'adllereixen plenament i sense reserves 
a Jesús, gracies al qual s'han sentit alliberats. 

Es tracta de I'última seqüencia del primer tram de I'estructura si- 
metrica. Per quarta vegada es formula en el marc d'aquesta estruc- 
tura la qüestió sobre la identitat de Jesús: «Un gran profeta ha sorgit 
entre nosaltres. Déu ha visitat el seu poble», en boca d'Israel (D), 
«Ets tu el qui havia de venir o n'esperem un al tre?~,  en boca del 
Precursor (E); «Aquest, si fos profeta, sabria qui és i quina mena de 
dona l'esta tocant: una pecadora», en boca de Simó (v. 39); «Qui 
és aquest que fins perdona pecats?», en boca dels convidats (v. 49). 
Jesús ha anat mostrant tota la %va capacitat alliberadora: guarint 
I'esclau del centurió roma, repreientant del paganisme (C); ressusci- 
tant el fill únic de la viuda de Nain, representant del poble d'Israel 
(D); responent a la interpel.lació de Joan amb tota mena de senyals 

28. Aspecte manifestatiu de I'aor. amb lexemes que contenen un sema manifes- 
tatiu: cf. J .  MATEOS, El aspecto verblrl en el N l i e ~ o  Testamento, Madrid 1977, 
55 93.147. 6 , ~  demostratiu. Bon estat de la qüestió en MARSHALL, Luke 313. 
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alliberadors (E) i deixant constancia altre cop que 1'Home té autori- 
tat a la terra per a perdonar els pecats (F: cf. 5,24). L'alliberació 
és condició previa perque el missatge pugui ser proclamat. 

2. Delimitació i funció significativa de les seqüencies del segon 
tram 

El segon tram es compon també de sis seqüencies disposades 
igualment de dues en dues. La primera parella és formada per la 
missió iniciada per Jesús acompanyat dels Dotze i de les dones 
(A') i per la parabola del sembrador i dels terrenys (B'); la segona, 
per la doble missió acomplerta per Jesús en territori paga (C') i en 
temtori jueu (D'); finalment, la darrera parella presenta la missió 
dels Dotze (E') i la compartició dels pans com a signe messianic per 
excel.l&ncia de cara al nou Israel (F'). 

A'. Lc 8,l-3: Missió de Jesús acompanyat dels Dotze i de moltes 
dones 

Amb un encapcalament singular (8,la: Kai  EyÉveto Ev t+ ~ a e e -  
Efis), que comunament s'interpreta com una clausula temporal (su- 
plint X Q ~ V ~ ) ,  Lluc fa el pas de l'un a l'altre tram: as'esdevingué que 
en ~onseqüencia*~ també el1 es posa a travesar per pobles i aldees 
proclamant la bona notícia del Regne de Déu» (v. la). Lluc és un 
teoleg que posa per ordre (cf. 1,3: ~ a 0 s M s  ... y ~ a q a ~ )  els esdeveni- 
ments relatius a Jesús i al seu missatge. Es tracta d'un ordre logic, 
d'acord amb un pla preconcebut. També en el present passatge ad- 
quireix el matís de conseqiiencia logica en passar del camp progra- 

29. kv z@ ~aBs@j~, no s'ha d'interpretar necessariament com una clausula tempo- 
ral. De fet encapcala el segon tram d'una estructura simetnca, és a dir, fa de pont en- 
tre el primer i el segon tram. La presencia de I'adverbi K ~ B E ~ T ~ s ,  que resta circums- 
crit a la doble obra lucana (Lc 1,3; 8 , l ;  Ac 3,24; 11,4; 18,23), i de l'impf. incoatiu 
que té com a subjecte I'expressió anafonca ctambé el1 es posa a travesar»,  fa que el 
sema de  conseyüinc,irr I(jgico-teol(jgicu prevalgui per damunt del sentit temporal o lo- 
cal. G .  ~ H N E I D E R ,  Ziír Bedriítung con ~ a e s i s  irn lukunischen Doppelwrrk, dins 
ZNW 68 (1977) 128-131, que coneix els treballs de M. Volkel, J. Kürzinger i F. 
Mussner sobre el sentit d'aquest adverbi en el Proleg luca, tracta de comprendre'l a 
partir del context més ampli de la doble obra lucana i admet que en determinats 
passatges (concretament Ac 3,24 i 11,4) es fa referencia a I'ordre que Déu ha previst 
(«in ihrem sich sinnvoll ineinunderfügenden Nucheinunder~,, subratllat de l'autor), és 
a dir, a una continuitat d'esdeveniments dintre d'un esquema historico-salvífic de pro- 
mesa i d'acompliment. Crec que Lluc, mitjancant aquest adverbi o el simple EMs 
(també exclusiu de Lc: 2x / Ac: 3x), indica al lector I'existencia de tota mena de 
connexions creades per el1 a I'intern de la seva doble obra a nivel1 de seqüencies, 
d'estructura, d'etapes de la missió, d'elernents configuratius d'un discurs, etc. 
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matic al camp de la realització. «D'acord ambn allo que ha exposat 
en el pirimer tram, Lluc es disposa a narrar en el segon «la prosse- 
cució» Iogica dels fets. Amb la fórmula atambé ell» ens indica nova- 
ment3O que té davant els ulls un paradigma veterotestamentari. En el 
cas present, el personatge aleludit és sens dubte Abraham, a qui Déu 
prometé de donar-li en herencia tota la terra que «travessés»: «Aixe- 
ca't, truvessa (6i66~waw) la terra de llarg a llarg i d'ample a ample 
( E ~ S  TE TO ~ ~ K O S  adtqs ~ a i  Eis zb xhátoQ, perque te la donaré» (Gen 
13,17). Jesús, el nou Abraham, pren possessió, per al nou Israel, de 
la terra promesa, tot ~travessant ( ~ L ~ ~ E w E v )  per pobles i aldees 
( ~ a ~ a  nóhlv ~ a i  ~Cí)pqv)». 

La referencia a la proclamació de la bona notícia sobre I'arribada 
del regriat de Déu compareix aquí per segona vegada. La primera 
citació servia de cloenda del primer cicle o Secció Programatica, 
on el propi Jesús declarava de forma proleptica: «'Cal que anuncii 
també a les altres ciutats la bon:i notícia del regne de Déu (~fiayy~hí- 
aaaeai p~ 6 ~ 1  T ~ V  paaih~iav TOV OEOV); per a aixo vaig ser enviat'. 
1 (ho) anava proclamant (qv ~qe.úaawv) per les sinagogues del país 
jueu» (4,434).  Ara es disposa a travessar de fet pobles i ciutats t 4 -  
aproclamant la bona notícia del regne de Déun (qe6aaov ~ a i  ~fiay- 
YE)L~Í ;~~EVOS 15)v p a a ~ h ~ i a v  TOV OEOÜ). Ja no es diu que ho faci «en» 
o «per les sinagogues», com ha havia fet abans que el forcessin a 
~sort i r  cap a la muntanya~~'.  

Jesús. pero, no «travessa» la terra tot sol, sinó ~acompanyat dels 
Dotze~  (v. lb), el nou Israel, eaixí com de certes dones (yvvakÉs 
ziveg) que havien estat guandes de mals esperits i de xacres» (v. 2a). 
Qui són aquestes dones i a qui representen? El fet de mencionar-ne 
algunes .per llur nom indica que as tracta d'un grup ben real, com el 
que representen els Dotze; d'altra banda, el nombre tres assenyala 
una totalitat: «Mana, l'anomenada Magdalena, de la qual havien es- 
tat expulsats set dimonis, Joana. la muller de Cusa, intendent d'He- 
rodes, i Susanna, així com moltes altres que els ajudaven amb llurs 
béns» (VV. 2b-3). 

30. Pel que fa a I'ús luca de ~ a i  ~ 6 ~ 0 5 ,  ho he tractat d'esquitllada en estudis pre- 
cedents: Uno perfecta estrlrctlira conc$rttricu, n. 40; ,jConstit~iye Lc 3,21-38 ~iri solo 
período? 196-197; El camino de Pablo a lo misión de los pugunos, Madrid 1984, 
nn. 396.637. 

31. Cf. Lc 4,15 (kv tais uuvaywyais a6tOv); 4,16 (la sinagoga de Natzaret); 4,33 
(id. de Cafürnaüm); 4,44 ( E ~ S  tus  uuvaywya~ njs 'Iov6aía~); 6,6 ( ~ i ;  tqv uuvaywyiív, 
sense ulterior qualificació). L'única vegiida que entrara «en una de les sinagogues* 
(Ev p ~ @  TOY uuvaywyOv) sera a 13,lO. 
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Per primera vegada, el gmp de Jesús es presenta com un grup 
compost: d'una banda, els Dotze, que engloben la totalitat dels dei- 
xebles d'origen i tradició israelita, pero en llur qualitat de nou Israel; 
de I'altra, les dones, representants (zivÉ5) de les classes marginades 
(en la Iínia del recaptador d'impostos Leví [5,27-281 i de la dona pe- 
cadora [7,37-381). El segon gmp, com li escau, és un grup molt alli- 
berat: noti's el plusquamperfet perifrastic, ai qaav ze0eeanevpÉvai 
h b  n v ~ v p á z ~ v  novqe)Ov ~ a i  &a0evebóv, predicat de les tres dones 
que porten nom, i I'altre plusquamperfet acoblat a Mana Magdalena, 
&cp' 4s Ga~p6vt.a Énza ESeAqhii0e~, que d'absolutament posseida ha 
passat a ser plenament Iliure. L'ús del plusquamperfet subratlla que 
s'ha produit en elles un alliberament permanent en el passat, perO 
que no s'han quedat en I'aspecte negatiu, sinó que tot seguit s'han 
«posat al servei~ (l'imperfet Giq~óvovv és successiu a un temps aca- 
bat, el plqpft) del gmp de Jesús. Al costat dels Dotze, que tan reacis 
es mostraran a acceptar el Messies tal com Jesús I'encamafi, hi ha 
un altre gmp de seguidors que ha compres a fons quina ha de ser la 
característica dels veritables deixebles, el «serve¡» comunitari. Dels 
primers, israelites justos i observants, no es diu mai que hagin expe- 
rimentat un alliberament per I'estil del que han experimentat les do- 
nes que vivien en un estat de dependencia i de total alienació. 
Només de la sogra de Simó, i per tant indirectament de Simó, s'ha 
afirmat que fou alliberada d'una febre demoníaca (4,38-39)'*. 

Es confirma el que apuntavem al terme del primer tram: el con- 
trast entre el fariseu Simó i la dona pecadora apareix aquí amb totes 
les lletres en e1 mateix grup de deixebles: els Dotze (representants 
del nou Israel i hereus de la Promesa) i les Tres dones (represen- 
ktives d'un gmp sense fronteres). 

B'. Lc 8,4-21: Disposicions cabduls del deixeble 

Nou escenari: un espai tancat, en contrast amb el del Sermó de la 
Plana (B), implícit en la construcció direccional En~no~~vopÉvov 
(v. 4) i sobretot en I'adverbi E5w de l'últim període (v. 20). Nous 
personatges: una gran multitud composta pels qui l'acompanyaven i 
pels qui se li ajuntaven a cada poble (8,4), a més dels deixebles 

32. La presencia del tecnicisme Bnetipqom r+ nveet+ confereix a aquesta «febre» 
sentit figurat: la sogra de Pere esta posseida per una fervent ideologia nacionalista 
que la reté prostrada. En alliberar-la Jesús, a peticio dels seus familiars, Mes posa 
al serveiw dels altres. 



(v. 9). La  seqüencia consta de quatre parts ben marcades: a'. Para- 
bola dels tres terrenys erms i de la terra bona (VV. 4-8); b'. Aclari- 
ment de la parabola als deixebles (VV. 9-15); c'. Ensenyanca a base 
de comparacions (VV. 16-18) i d'. Colofó: Pretesa i veritable farnília 
de Jesús (VV. 19-21). 

La parabola (a') va adrecada a la multitud: és una invitació a pre- 
parar el terreny en que és sembrada la Ilavor. Tot depen de la classe 
de terreny, és a dir, de la disposició dels oients. Per aixo acaba 
arnb la maxima: «Qui tingui orelles per a escoltar, que escolti!» 
(v. 8b). Hi ha tres classes de terrenys on la llavor es malmet. Només 
si cau a la Terra bona ( E ~ S  a v  y71v t4v &yaefiv, v. 8a), la nova Terra 
promesa, arribara a donar fruit. 

L'explicació de la parabola (b') respon a una pregunta formulada 
pels deixebles. Tot el que seguira anira adrecat exclusivament als 
deixebles. L'adhesió a Jesús s'hri traduit en ells en una font d'expe- 
nencies: «A vosaltres se us ha donat de coneixer els secrets del reg- 
nat de Déu» (v. loa). El perfet 6F:6oza~, indeterminat, apunta a Jesús 
com a agent dels coneixements adquirits ja pels deixebles. Lluc re- 
dueix al mínim la cita d'Is 6,9-10, reservant la cita in extenso per 
al final del llibre dels Fets (Ac 28,26-27), quan Pau prengui conscien- 
cia de I'obstrucció sistemitica d'tsrael al missatge (28,25). Els deixe- 
bles, el nou Israel, han estat iniciats en els secrets del regnat de 
Déu. Tenen la clau per a interpretar I'ensenyament i I'activitat de 
Jesús. El tema dominant és la manera d'escoltar el missatge (VV. 
10.12.13.14.15) i de fer-lo fructiJicar (v. 15). 

Acoblada amb I'explicació de la parabola, segueix una breu ense- 
nyanca a base de comparacions (c'), en la que s'insisteix en la ne- 
cessitat de mostrar amb fets («Ilum», «productivitat») I'assimilació 
del missatge. Consta d'una triple comparació (dues de negatives 
contra una de positiva): la llum no s'encén per a tapar-la amb un 
perol / ni per a posar-la sota el llit -sinó per a posar-la en el can- 
deler a fi d'il.luminar als qui entrin en la comunitat, recolzada per la 
comprovació (yág: 2x) de dues maneres de fer encontrades: no hi ha 
RS secret o amagat, tot es fara piirblic / hom ha de fer produir el que 
ha rebut, altrament se li prendra. 

Finalment el colofó (d') serveix per a establir un net contrast entre 
I'Israel historic, representat ara par «la mare i els germansp de Jesús 
(VV. 19.20), i el nou Israel: aMare meva i germans meus són aquells 
qui escolten el missatge de Déu i el posen en practica* (v. 21). Els 
liacos que vinculen els membres del nou Israel no són els de la sang, 
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sinó l'adhesió al seu missatge i el fet de posar-lo en practica. «La 
multitud» que impedeix a 1'Israel historic d'arribar fins a Jesús i el 
reti a «fora» són els oients que encara no han fet cap mena d'opció, 
pero que s'interessen per la seva ensenyanca. 

Es distingeixen, doncs, amb claredat tres grups ben diferenciats: 
1) «els qui (només) el volen veure», I'antic Israel (v. 20: cf. 9,9; 10, 
24); 2) «els qui (només) escolten», la multitud dels oients (v. 10); 
3) «els qui escolten el missatge de Déu i el posen en practica», els 
deixebles (v. 21). 

C'. Lc 8,22-39: La revolta dels esclaus contru els falsos valors 
del paganisme 

Tant la present seqüencia (C') com la següent (D'), amb la qual 
forma parella, consta de dues perícopes estretament imbricades. La 
seqüencia relativa a la situació del paganisme engloba: a. Travessia 
en barca de Jesús amb els deixebles cap a Gerasa (VV. 22-26); b. Es- 
tada de Jesús en territori paga (VV. 27-39). 

El primer diorama (a) presenta la travessia del llac de ~ e n e s i r e t  
vers la regió de Gerasa «que es troba a la riba oposada a Galileaw 
(v. 26). Lluc evita de dir que Jesús travessi «el mar» (cf. Mc 4,39.41; 
5,1), substituint-lo per «el llacn (VV. 22.23), ja que no vol donar ente- 
nent que Jesús realitzi cap mena d'exode vers el paganisme. En I'en- 
capcalament se'ns adverteix que hi ha una referencia implícita a un 
paradigma conegut: «S'esdevingue que un d'aquests dies també el1 
( ~ a i  a.iSz6~) puja en una barca, així com els seus deixebles ( ~ a i  
o i  paeqzai a.iSzo.i-i), i els digué: 'Creuem a I'altra riba del liac'. 
1 salparen» (v. 22). El paradigma no és difícil d'identificar. El rere- 
fons de I'escena el constitueix el relat de Jonas (Jn 1,1-16)33. 

Jonas, en comptes d'anar a predicar contra Nínive, ciutat pagana, 
com li havia manat Jahve, s'embarca cap a Tarsís. Llavors aJahve 
suscita un vendaval contra la mar, es produí a la mar un gran onatge 
i la nau corria perill d'esberlar-se» (v. 4). Jonas ehavia baixat al fons 
de la nau, es posa a dormir i roncava* (v. 5). «Se li acosta el patró i 

33. «The motiv of Jesus lying asleep during the storm has its OT counterpart 
in the story of Jonah, but it seems unlikely that we are intended to find in Jonah a 
type of Jesus at this point; there are merely natural echoes of the story (cf. J. Jere- 
rnias, TDNT 111, 408)s (MARSHALL, Lccke 333). Les marques (vegeu la nostra n. 39) 
són massa abundants per a concloure que e s  tracta de «mers ressons naturalsn. 
Lluc no apunta a la tipologia JesúslJonas, sinó a I'analogia de situacions: en ambdues 
escenes hi ha qui vol entorpir la travessia que porta al paganisme. 
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li digué: 'Que fas roncant? Alca't a invocar el teu Déu, a fi que Déu 
ens salvi i no ens enfonsem'~ (v. 6). L'encrespament de l'onatge 
és degut a la desobediencia de Jonas de dirigir-se al paganisme. 

En el cas present, en canvi, s'inverteixen els termes. Jesús s'em- 
barca juntament amb els deixebles (noti's la forca del ~ a i . .  . ~ a i  ...) 
i amentre aquestes bregaven, s'adormí* (VV. 22-23a). Ara són els ele- 
ments els qui s'encrespen: ~Caigué sobre el llac un remolí de vent i 
ells (els deixebles) estaven amb l'aigua al col1 i corrien perill» 
(v. 23b). El llac s'encrespa perqiie Jesús es dirigeix a territori paga. 
En el cas de Jonas fou Jahvk qui suscita el vendaval; ara són les for- 
ces adversaries del pla de Déu les que tracten de fer fracasar la 
missió: .El1 es va desvetilar, conjura (EXET~CL~JUEV) el vent i l'onatge; 
aquests s'assossegaren i es féu bonanca- (v. 24b); els elements estan 
endimoniats, com ho demostra el ~~conjur. que els llanqa Jesús34. Els 
deixebles, plens de por, «el despertaren tot cridant-li: 'Cabdill, Cab- - 

dill, que ens enfonsem!'» (v. 24a). El títol que, segons L ~ u c ~ ~ ,  apli- 
quen a Jesús els deixebles i nonés ells, traeix llur mentalitat. Aquí 
són els deixebles els qui no creuen (cf. v. 2%: n0.ú fi x í a i s  *VOY;) 
en la viabilitat del projecte de Jesús cap al paganisme. La pregunta 
que aquests es fan sobre la identitat de Jesús 6s la mateixa que es 
formularen els zelotes a la sinagoga de Cafarnaüm: ~Aleshores, qui 
és aquest? Dóna ordres tant al vent com a l'aigua, i I'obeeixen!~ 
(v. 2 5 ~ ) ' ~ .  Pensen en un Messies davídic que es mou en les catego- 
ries de poder/submissió. Tampoc ells no han copsat I'abast de la se- 
va missió (cf. 5,21; 7,19.39.49). 

El segsn diorama (b) compren I'estuda de Jesús en la regió dels 
Gerasens: noti's que només el1 sortint de la barca baixa en terra pa- 
gana (lit. «a la teman, Eni tqv yrjv)". La figura central d'aquest relat 
la constitueix un personatge estrany, que tan bon punt Jesús posa 
peu en la regió pagana de Gerasa, li sortí a l'encontre. Per la des- 

34. Novament, la presencia del verb I - X L T L ~ ~ O  és clau per a comprendre el rere- 
fons de I'escena. 

35. Pel que fa a la distinció entre GtGátrrtaAos i Entaátq;, consulteu el meu article 
Una perfecta estructura concentrica 321, n. 73. 

36. Els paral4els entre aquesta escena i la de la sinagoga de Cafarnaüm (Lc 4,33- 
37) SÓn m0lt eioqüents: drnohh6pe0a // &nohkoar -@as; hn;pqoEv // tne~ ipqo~v;  ~ a i  
Ecpofifi0qaav 11 ~ a i  Eyévero Oápfios; hkynvtes n@s drhh~hov~ 11 avv~háhovv 
hhh'l)iov~ A~YOMES; t i s  &ea 0 6 ~ 6 s  Earv btr ... h r t á o o ~ r  ... ~ a i  ima~oOovo~v a2itw; Il 
ti5 b ?&os 0 6 ~ 0 s  btt ... En~táooer ... ~ a i  EEÉ@xovtar; 

37. Compan's el v. 27a: -En sortir el1 (de la barca) cap a la terra (li) sortí a I'en- 
contre ... » amb el v. 40a: «En tornar J~sús.  la multitud li dona la benvingudan. 
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cripciá que en fa Lluc, no hi ha dubte que es tracta d'un personatge 
corporatiu: «En desembarcar el1 a la tema li sortí a I'encontre cert 
individu de la ciutat ( b q e  TLS EK r i j ~  nóheos), que tenia dimonis i 
feia molt temps que no duia vestit ni vivia en cap casa, sin6 als se- 
pulcres* (v. 28). És un asocia1 que s'ha rebel-lat contra la societat i 
viu en condicions inhumanes. La causa de la seva automarginació és 
que «tenia dimonis» (kxov 6a~pÓv~a,  en plural): esta posseit per un 
munt d'idees que l'impel4eixen a la violencia i que el condueixen pel 
seu caracter indomable a exiliar-se de la societat: «perque sovint 
(l'esperit immund) li provoca atacs, i encara que l'empresonaven lli- 
gant-lo amb cadenes i grillons, el1 trencava els lligams i era empes 
pel dimoni cap al despoblatn (v. 29b). 

En veure Jesús, I'endimoniat es posa a cridar i tot retent-li home- 
natge li planta cara: cQui et fa ficar en els meus afers, Jesús, Fill 
del Déu Sobira? Et prego que no em t?irrnentis més» (v. 28). Un crit 
semblant al del zelota endimoniat de la sinagoga de Cafarnaüm (cf. 
4,34)38. La ideologia que domina aquest home sap molt bé qui és Je- 
sús i tem que si aquest allibera l'home perdra tot el seu poder, ja 
que sense I'home a qui subjectar no pot exercir el seu influx malefic. 
D'altra banda, l'endimoniat es resisteix a l'acció de Jesús, car només 
en la violencia i en la rebeldió veu la possibilitat de fer canviar la 
situació. 

A mesura que avanca el relat, el lector es va assabentant de més i 
més detalls que li serviran per a anar-se fent una idea personal de la 
situació que el narrador vol descriure. La raó per la qual l'endimo- 
niat ha plantat cara a Jesús és que aquest «havia intimat l'esperit im- 
mund a sortir de l'home* (Xa~ljyye~h~v ya@ T@ nveúpat~ t@ & ~ a -  
0áe~cp E~ehO~iv CLnO TOU CLV~QÓXOV, V. 29a). Ara bé, segons ens as- 
sabentarem tot seguit, no era un sinó una <<legió» de mals esperits, 
és a dir, no era una sola ideologia sinó una munió de mobils els que 

38. Si tenim en compte que I'escena de Gerasa forma una sola seqüencia amb la 
travessia del Ilac, als paral4els ja identificats amb I'escena de la sinagoga de Cafar- 
naüm (n. 36) podem afegir 1) I'enurnerució detallado de tota mena de mals esperits: 
E ~ o v  G a ~ p ó v ~ a ,  rb  nveüpa rb  &r&8a@w, rblra Ga~pbv~ovl-v~a 11 Exov mefipa 
Ga~povíou & ~ a e á e t o v ,  &rá€Iaeta nve.ópata, rb  Ga~pbv~ov; 2) la resist?t~ciu del mal 
espent: r i  E p i  ~ a i  ooi, 'Iqaofi vik toü ÚWímov; // Ea, r i  4piv ~ a 1  ooí, 'IqooÜ N a k -  
mvb; i 3) la reprtició insisten! en el fet de sortir el mal espent: Egeheeiv Qnb rofi 
b e e b x o v ,  &cp' 05 r& G a ~ p b v ~ a  EgijABev, &rp' oB EE,ehqhÚee~ TU G a ~ p 6 v ~ a  11 ESehOe 
&n' a h o ü ,  EEjjABev ¿mBrx' a.iixoü, ~ a i  EgÉqxovt-a&. La diferencia més notable entre I'una 
i I'altra rau en el fet que, a Cafarnaüm, es tracta dels nacionalistes jueus més fana- 
tics, mentre que a Gerasa es  tracta dels esclaus pagans revoltats. 
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I'impel-lien a la rebel.lió. Jesús l'havia intimat en singular, i aquest 
es resistí. Per aixo li pregunta ara: «Com te d iu s~  (v. 30a). El nom 
del dimoni era «Legió» (Aey~óv), i ens ho explica: «Perque eren 
molts els dimonis que havien entrat en el1 i li pregaven que no els 
ordenés d'anar-se'n a I'Abisme» (VV. 30b-31). «L'home» que perso- 
nifica la classe oprimida (els esclaus) en rebel-lió és posseit per tants 
dimonis com valors té la societat opresora, valors que en no poder 
assolir-los I'han menat a la revolta. El nom té relació amb les legions 
romanes d'ocupació. 

Ara be, I'esperit (plural) de rebeldió, sabedor que Jesús no com- 
parteix la violencia, li prega insistentment que no els envii a 1'Abis- 
me, al niateix «Abisme» on hayia anat a parar Joniis i des del qual 
pregava Déu perque el n'alliberis (cf. Jn 2,3-10). Aixo comportaria 
la desesperació definitiva dels oprimits. En pales contrast amb 
aquest home turmentat i reduit a una condició infrahumana, «Hi ha- 
via allí iin bon ramat de porcs furgant a la falda de la muntanya~ 
(v. 32a). Són els valors de la societat pagana que se la campen sense 
que ningú els molesti. Lluc els descriu sota forma d'un animal im- 
pur, símbol per a un jueu del paganisme i de llurs valors. S'entén ara 
que supliquin a Jesús «que els permetés de ficar-se dins d'ells~ 
(v. 32b). Els valors volen tomar d s  porcs, d'on provenen. Els falsos 
valors de la societat pagana han provocat fam, miseria, enfronta- 
ments, repressió, presons, mort. Només hi ha dues sortides: la vio- 
lencia de les classes desesperadcs o I'anihilació dels porcs que en- 
camen els valors opressors. Jesiis opta per la segona (v. 32c). 

«Els dimonis sortiren de I'horne i es ficaren dins els porcs; el ra- 
mat es Ilenca al llac, penya-segat avall, i es va ofegarn (v. 33). 
L'alliberació de I'home només pot tenir lloc realment quan els múl- 
tiples valors que I'oprimeixen deixin de ser valorats per la societat. 

En la continuació del relat es distingeix entre «els porquerols~, 
els admiriistradors dels béns mé5 preuats per la societat pagana, i 
«els propietaris» dels porcs. Aquests, assabentats pels primers, vé- 
nen a Jesús per veure que ha passat i troben al'home del qual han 
sortit els dimonis assegut als peus de Jesús, ben vestit i en el seu 
bon seny, i van agafar por» (v. 30). En ofegar-se els porcs, els valors 
de la societat pagana que havien ocupat el lloc de I'home, aquest es 
calma del1 tot, com s'havia calmat la tempesta quan Jonas fou Ilan- 
cat al mar, amb la por consegüent dels mariners (cf. Jn 1,15-16a)3Y. 

39. Tennes comuns a arnbdues seqüencies (travessialGerase 11 relat de Jonis): 
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Lluny d'alegrar-se'n, «agafen por» quan veuen I'home restituit a la 
seva condició primigenia. Els dolen els porcs, no l'home: la narració 
ha passat insensiblement d'un «cert individu» (v. 27) a «I'home» 
(amb article: VV. 29.33.35). 

Els porquerols tracten d'explicar als propietaris dels porcs «com 
s'havia alliberat l'endimoniatn (v. 36), pero <dota la població de la 
regió dels Gerasens, morta de por, li demana (a Jesús) que s'allu- 
nyés d'ells» (v. 37a). La societat té una por cerval davant I'home 
iliure i assenyat, perque sap que mai més no el podra domar. 

Mentre al'individu del qual havien sortit definitivarnent els dimo- 
nis (O &w)e &<P' o6 Ee~hqAfi0~~ ta Galpóv~a: noti's el paraldel arnb 
Mana Magdalena, 8,2b) li suplicava que I'admetés en la seva com- 
panyia», Jesús l'acomiada perque torni als seus i els anuncii el que 
Déu ha fet arnb el1 (VV. 38-39a). Jesús és conscient que el temps dels 
pagans no ha arribat encara. Aquesta sera la missió que encomanara 
als deixebles, per tal que proclamin aquesta bona notícia per totes 
les nacions paganes (cf. Lc 24,47 i Ac 1,8). La llavor ja és sembra- 
da: «I se n'ana tot proclamant per cada poble allo que Jesús havia 
fet per elln (v. 39b). 

D'. Lc 8,40-56: Lcr religio juevu genera esterilitat i mort 

En estreta connexió arnb la seqüencia anterior, passa a descriure 
Lluc la gravíssima situació en que es troba Israel. Mentre que en la 
descripció anterior tant els elements endimoniats (6 &vepos, 6 
dVGwv, tO 8 6 0 ~ )  com l'home posseit del dimoni (6 &v4e, 6 6vOew- 
nos, b Ga~pov~aeais) pertanyien al genere masculí o neutre, en la 
present tant la dona arnb pkrdues de sang (4 p v q ,  O u y á q ~ )  com la 
filla de Jaire (4 B u y á q ~ ,  .il xais) són personatges fernenins. També 
aquí ens trobem arnb dos relats prrfectament imbricats, tant més que 
el relat de I'hemorroissa (a'. VV. 42b-48) ha estat intercalat en el de 
la filla de Jaire (b'. VV. 40-42a.49-56). 

El relat de I'hemorroi'ssa (a'), a semblanca del primer relat de la 
seqüeiicia anterior (a), és situat al bell mig d'una travessialtrajecte 
que va, en aquest cas, des del lloc on Jesús desembarca fins a la ca- 
sa de Jaire: eMentre el1 anava de camí, les multituds ¡'asfixiaven» 

nhoiov, nhko, KAÚBov, KLVBVVEÚO, & ( P V ~ V ~ W  / /  ~ a e ~ Ú 8 0 ,  neoake;lopar, bóhhupr, 
Üfluaaos, rp6flos, cpofikopar, així corn I'equival6ncia: ~ a i  ~a ré f lq  haihav E ~ S  f l v  
húpvqv 11 ~ a i  ~Úecos E@jyeren, n v ~ i ~ p a  rqv 0áAaaoav. 
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(v. 42b)40. El fet d'haver estat intercalat dins el relat principal no 
significa que s'hagi de considerar com una mena de parentesi ni 
obeeix simplement a les lleis propies del relat. Noti's que tant la filla 
única de Jaire com la dona amb perdues de sang tenen a veure amb 
el nombre «dotze». El nombre «dotze» simbolitza les dotze tribus 
dYIsrael. De fet, aquesta última, un cop restablerta, explicara «da- 
vant de tot el poble* d'Israel (Evón~ov navtbs toü Aaoü, tecnicisme 
hca) «per que I'havia tocat i corn havia quedat guarida al momentn 
(v. 47). Ambdues són d'alguna manera figures d'Israe1: la pnmera 
mor en complir dotze anys (v. 42a: Buyáqe povoyevqs fiv a$@ 

EtOv 6 ó 6 ~ ~ a  ~ a i  a$zq &nÉ0qarc&v), o sigui, en el moment en 
que es podrien realitzar les esposalles d'Israel4I; la segona pateix 
g rdues  de sang des de fa dotze anys (v. 43a: yuvq oóua Ev @ÚUEL 

a$atos &no Etóv ~ ~ ~ E K C I ) ,  és a dir, 6s infecunda des que existeix 
Israel. 

Llur situació desesperada té a veure directament (la filla) o indi- 
recta (la dona) amb «el cap de sinagoga», expressió que apareix en 
la primera i en la segona part del relat principal (VV. 41.49), I'englo- 
bant de la perícopa de I'hemorroissa. Descriuen la situació del poble 
des de dos angles diferents: soda I'aspecte del públic sotmc;s a la 
sinagoga, la primera, i sota I'aspecte de la persona religiosament 
impura, dels marginats d'lsrael, la segona. 

En la descripció del procés sefiuit per la dona s'insisteix en I'ente- 
ra ineficacia dels mitjans humans: «una dona que patia perdues de 
sang des de feia dotze anys i que després d'haver malgastat tota la 
seva fortuna (neouavaAóaaua bhov tbv píov) en metges no havia 
pogut ser guarida per cap d'ells.~ (v. 43). S'anticipa, en femení, la 
tematica que Lluc desenrotllara més endavant en la parabola dels 
dos fílls a qui llur pare repartí la fortuna (tbv pbv) i dels quals el 
més jove malversa els seus béns ( 6 ~ ~ ~ ó ~ n i u e v  tqv o6aiav a$toü) 
vivint com un perdut» (cf. 15,12-13). La guarició la trobara en el pre- 
cís moment (naeaxerjpa, subratllat en els VV. 44.47) en que fent cas 
omís de la Llei del pur i I'impur s'atansa per darrere a Jesús i toca 
k vora del seu mantell: per quatre vegades es repeteix el verb ato- 

40. La pencopa intercalada comenca en el v. 42b (Merk, Bover, The Nrw Testcr- 
ment Greek, ed. 3) i no en el v. 43 (Nestle-Aland, ed. 26; Nlteuo Testamento Tri- 
l ing~ie). Tant la pnmera part de la pencc~pa de Jaire com aquesta comencen amb la 
construcció 'Ev 6E T@ + inf. 

41. Mitjancant la partícula compriratiurc hs (diff. Mc 5,42b) posa Lluc aquesta es- 
cena en relüció amb un paradigma conegut: cf. El camino de Pablo. nn. 13.32. 
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car» (v. 44: (valo toG K Q ~ u J C É ~ O V  TOS ipazhv abzoS; v. 45a: 
9 áqáp~vó; pov; V. 46a: Tjqazó pLov TLS; v. 47: 61' rjv aiziav (qato 
abzoG), senyal inequívoc que es tracta del tema central de la perí- 
copa. «La forca~ de guarició que no havia trobat en els metges 
(v. 43: OQK Y í v a m )  li ha vingut de Jesús (v. 46b: 6úvap~v EE,ehq- 
hveviav blqpf) &x' Ep~ú; cf. 6,19). La forcja «que surt de» Jesús és 
una forca personalitzant: per aixo vol saber a qui ha anat a parar 
(v. 46), a diferencia de les forces demoníaques «que surten)) dels in- 
dividus a qui havien desposseit de personalitat (cf. 4,35 C2x1.36.41; 
8,2 blqpf1.29.33.35.38 hlqpf]; 1 1,14.24). Per contra, els deixebles 
personificats per Pere continuen ignorant I'abast de la forcja de 
Jesús, a qui continuen anomenant Cabdill (v. 45b). 

La guarició de la dona impura, marginada des del punt de vista re- 
ligiós, ha estat fruit de la seva fe: «Filla, la teva fe t'ha salvat 
(evyaqe, .J1 n ' m ~ s  aov aÉao~Év a&): vés-te'n en pau» (v. 48). Exac- 
tament la mateixa fórmula que s'ha predicat de la dona pecadora 
(730): la invitació a «anar-se'n en pau» connota, d'una banda, la 
sortida d'una situació de marginació ((~vés-te'n»)~*; de I'altra, corres- 
pon a la fórmula hebrea de comiat («en p a ~ » ) * ~ .  Ambdues dones són 
figura dels marginats d'Israel que han trobat llur salvació en l'adhe- 
sió a Jesús. De I'una i de I'altra s'emfasitza que «han tocat* Jesús 
(7,39b: zis ~ a i  nozanq .J1 yuw'l ( z l ~  Üxteza~ abro6 // 8,45a: zis d 
d~)áp~vós  pov; cf. VV. 44.46.47): la dona pecadora I'aha tocat» com 
a mostra d'agraiment (Oz1 qyánqaev nohLov) per haver obtingut d'ell el 
perdó dels seus pecats (cf. 7,47); I'hemorroissa, en canvi, ]'«ha to- 
cat» com a demostració (61' rjv aiziav) que ha deixat de creure en 
la validesa de la Llei (cf. 8,47). 

La situació que té per protagonista Juire, «el cap de la sinagoga» 
(b'), 6s més greu que I'anterior: «I heus aquí que arriba un individu, 
de nom Jaire; aquest era cap de la sinagoga ...; tenia una filla única 
de dotze anys complerts que s'estava morint» (8,41a.42a). Com en 
altres situacions semblants, Lluc precisa que es tracta d'una filla 

42. Cf. encara 17,19. En aquests tres casos (dona pecadora, hemorroissa, samanti 
leprós) Jesús invita a sortir de la situació de marginació en que s'havia caigut (pecat, 
impuresa legal, lepra). En canvi, a 18,42, la quarta vegada en que s'empra la fórmula 
«la teva fe t'ha salvat~, no es diu que se'n vagi, sinó que «es posa a seguir-lo»: es 
tracta del grup de deixebles que s'havia quedat enrere, eassegut a la vora del camív, i 
que ara ha recuperat la visió: cf. Una perfecta estructura concentrica 354. 

43. Cf. M. ZERWICK - M. GROSVENOR, A Grammatical Analysis of the New Tes- 
tciment, Rome 1981, p. 203. 
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«única» ( ~ V O Y E V ~ ~ S :  cf. 7,12; 9,38), circumstancia que agreuja la si- 
tuació. El personatge que representa ]'Israel sotmes a la sinagoga 
esta a les acaballes i no hi ha recanvi possible. En vista de la situa- 
ció, Jaire fa un primer pas: ellancant-se als seus peus es posa a pre- 
gar-li que entrés a casa seva (&iu&he&iv &;S zbv o i ~ o v  aho2i)n 
(v. 41). Tractant-se de «la casa» (sentit local)" del «cap de la sinago- 
ga» i tenint en compte que li prega amb insistencia (sentit de I'impf.) 
que «entri» (no que «vagi») a casa seva, la petició de Jaire s'ha 
d'entendre com una súplica adrecada a Jesús perque torni a la sina- 
goga (aquest &iu&h~&iv es correspondria amb I'EE~heeiv de 6,12) i re- 
dreci la situació. 

En la continuació del relat s'insisteix en la categoria del perso- 
natge i en la irreversibilitat de ¡a situació: «Mentre el1 (Jesús) encara 
parlava, arriba un partidari del cap de sinagoga per dir-li (a Jaire): 
'La teva filla s'ha mort; no molebtis mes el Mestre'~ (v. 49). Per tota 
resposta Jesús I'invita a no fer-tie cas; al contrari, li fa veure que 
I'única cosa que pot salvar Isríiel és I'adhesió a la seva persona: 
«Deixa de témer4\ nn'i ha prou que (em) donis l ' adhe~ ió~~ ;  i se sal- 
vara» (v. 50). L'hemorroissa, pel fet de sentir-se marginada, ho ha 
tingut més facil: s'ha alliberat del seu complex en el precís moment 
en que li ha donat I'adhesiÓ4'. Jíiire ha de fer encara I'opció per Je- 
sús deixant de ser «cap de sinagoga»: Lluc constata a continuació 
aquest canvi tot parlant del cparc: de la nena i la rnare»: «En arribar 
a la casa ( ~ i s  njv oolíav), no \ a  deixar entrar amb el1 sinó Pere, 
Joan i Jaume, així com el pare (Le la nena i la mare* (v. 51). Ja no 
es parla d'okos (= la sinagoga, la casa d'Israel), sinó d ' o i ~ í a  (= la 
fkmília o comunitat j ~ e v a ) ~ ~ .  Jesús, lluny d'ccentrar a la casa* del cap 
de sinagoga (la institució sinagogal), va directament a una comunitat 
de persones on les relacions són familiars («pare», «mare»). En en- 
trar en el si d'una comunitat jueva només deixa que entrin amb el1 
els tres maxims representants de la cornunitat de deixebles israelites 
(Pere, Joan, Jaume), així com tres representants de la comunitat 
jueva (pare, mare, nena). Els deixebles seran testimonis oculars de 
que la resurrecciólredrecament d'Israel depen de I'adhesió a Jesús. 

44. C f .  MATEOS, Los « D o c e .  SS 217-252. 
45. KT) q)0f50C: c f .  M .  ZERWICK, Gruer..ilCJs b i h l i c u ,  Rsmae 1966, 9: 246. 
46. p6vov n i a ~ v a o v :  c f .  ZERWICK, Grcrec i lus  1 242. 
47. Compari's el v 48: 3 n i a ~ s  aou (equiv. a un pf.) a i o o ~ k v  ( p f . )  Q E  amb el v .  

50: p6vov xiaevaov (aor. imper.) ~ a i  a(o0íperai. (fut.). 
48. Vegeu n. 44. 
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Tots els presents (els deixebles i els pares de la nena!, segons 
Lluc: diff. Mc 5,38-40) fan do1 per la mort de la nena: no creuen 
que la situació dlIsrael es pugui redrecar. Per a Jesús, en canvi, 
aquesta situació no és definitiva: «Deixeu de plorar, que no ha pas 
mort, sinó que dorm!~ (v. 53). Malgrat llur actitud esceptica (v. 53a: 
«Ells se'n reien, sabent que havia mort»), l'esperit de vida toma a 
la nena gracies a l'acció de Jesús (ql'agafa de la ma») i a la seva 
paraula («Nena, posa't dreta!,,) (VV. 54-55a). a1 ordena que li dones- 
sin menjar~ (v. 55b). «Menjar» és sinonim de vida. Fins ara li havien 
donat un succedani, l'ensenyament sinagogal, que li havia causat la 
mort. ~ E l s  seus pares» Ga no es parla més del cap de sinagoga) es 
van quedar d'una peca (v. 56a). 

El cap de sinagoga porta nom, Jaire; la nena, no. La situació que 
aquest personifica és, doncs, real; la salvació del poble és encara un 
projecte de futur. Si Israel dóna la seva adhesió a Jesús i al seu mis- 
satge, es pot redrecar i pot tornar a la vida. De moment, per a no 
suscitar falses expectacions messianiques, sigui entre els deixebles 
israelites, sigui en el poble, «ordena que no diguessin a ningú el que 
havia succeitn (v. 56b). 

E'. Lc 9,l-9: Missió deis Dotze i desconcert d'Herodes 

L'última parella de seqüencies és constituida per la missió dels 
Dotze (E') i per l'escena de la compartició dels pans a llur retom 
de la missió (F'). En la primera seqüencia (E') hi ha canvi (implí- 
cit) d'escenari i compareixen del nou els Dotze. El tema central 
d'aquesta seqüencia bimembre és la identitat de Jesús contrastada 
amb les falses opinions que se n'ha format el poble; es distingeixen 
dues perícopes: a'. La missió dels Dotze (VV. 1-6) i b'. La reacció 
d'Herodes (VV. 7-9). 

La missió dels Dotze (a') va precedida d'una convocatoria en que 
Jesús els dóna aforca i potestat sobre tota mena de dimonis i per a 
guarir malalties» (v. 1): Aquesta puntualització és molt important, al- 

' 

trament no es comprendra, al terme de I'estructura, que Jesús blas- 
mi tots en general, els deixebles inclosos, de ageneració incredula i 
pervertida», després que aquests no han estat capasos d'expulsar el 
dimoni del nen epileptic (9,39-41). La 6 ú v a p ~ ~  (forca) seals dóna per- 
que guareixin els malalts (recordi's el cas de I'hemorroissa [8,46] i 
les guaricions de 6,19 i 5,17); 1'E~ovaia (poderlpotestat), perque 
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expulsin tota mena de dimonis (&ni náma z& Ga~p5v~a: cf. 4,36; 
10,19). Com es veu, la disposició de la frase té forma de quiasme: 

els dona { fOrGa , sobre tota mena de dimonis 

potestat per a guarir malalties 

La missió ha de consistir en la proclamació del regnat de Déu i a 
fer les guaricions per a les quals els acaba de donar forca i potestat: 
«I els envia a proclamar el regtaat de Déu i a fer guaricions», ~ a i  
h é a e ~ A e v  adzoVs ~ q e 6 a a e ~ v  *v $aa~heiav toG 9eoG ~ a i  ' k i a 9 a ~ ~ ~  
(v. 2). En les recomanacions se'ls indica amb tota claredat que el 
carnp de missió són «les cases» (v. 4: eis qv &v o t i av )  i «els 
pobles» (v. 5: &no ríjs X Ó A E O ~  k ~ e í q s ) .  

La realització de la missió no assoleix ni de lluny les fites que Je- 
sús els havia assenyalat. Lluc puntualitza que «es posaren a traves- 
sar per les aldees)) (v. 6a: G~fie~omo ~ a z a  t & ~  ~ ó p a ~ ) .  La ~ ó p q  (al- 
dea), a diferencia de n6A~s (poble), connota un ambient popular en el 
qual predomina una determinada ideologia (jueva, samaritana), espe- 
cialment quan va articulada (9,6.12; 19,30; 24,28), o acompanyada de 
I'adjectiu indefinit (e75 zLva K.: 10,38; 17,12) i evidentment quan va 
expressament qualificada (5,17; 932.56; 19,30; 24,13; Ac 8,25). No 
així en les enumeracions distributives  ata ~ Ó ~ L V / - E L S  ~ a i  ~ ó p q v /  
-a5 (8,l; 13,22). Els Dotze, segons aixo, van als reductes on domina 
la ideologia nacionalista. Per aixij a llur retorn es retirara Jesús amb 
ells «a una ciutat anomenada Betsaida» (9,10b), per tal de fer-los re- 
flexionar, com veurem tot seguit. Pel que fa a les guaricions, es diu 
que anaven «guarint pertot arreu», pero no que hagin expulsat cap 
mena de dimoni. Més endavant veurem que són incapaces d'allibe- 
rar ningú. Pel que fa, finalment, a la proclamació del regnat de Déu, 
es comprova que «anunciaven la bona notician (~ ' i t ayy~h~~ópmo~) ,  

49. Segiieixo el text curt. B. M .  METZC~ER, A T e x t ~ ~ u l  Cummentuty un the Greek 
N e w  Testarnent, London - New York 1971, pp. 146147: «Likewise, in Luke, iáopa~,  
except when passive, always has a dircct object*; SCHCRMANN, Lukusecungelium 
1 501, n. 16; MARSHALL, Luke 352, prefereixen la Ilarga. iüa0ai, en forma absoluta, 
és  lectio d$ficilior. D'altra banda, no és k'eritat que Lluc empri sempre la veu mitjana 
arnb I'obj. directe explícit: cf. 5,17: Gúvapy ~ u e i o v  I jv eis iüa0al aiitóv (essent 
afiróv subj. de I'inf. !); 9,11: z o ~ ~  xeeiav Exonas 0eeane'wg 'kito ( 0 ~ e . .  depen de 
~ e e h v ! ) .  Paro, el que és més important, la no qualificació del verb permet de referir- 
ho tant a les guaricions.de malalties com a les alliberacions de mals esperits. 
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sense cap més precisió. Per a fer un balanc fundat de la missió dels 
Dotze caldria contrastar-la amb la missió dels Setanta, on es diu ex- 
pressament que se'ls sotmeteren els dimonis i se'ns informa a poste- 
riori de que Jesús els havia donat ~potestat ... damunt tot l1ex&rcit 
de I'enemic~ (cf. 10,17-20). 

El desconcert d'Herodes (b') es deu a les notícies que amben a 
les seves oides sobre «tot el que estava passant* (v. 7a). Aquestes, 
si bé diverses, es refereixen totes a la persona de Jesús: a1 dubtava, 
perque uns deien que Joan havia ressuscitat d'entre els morts; d'al- 
tres, que havia aparegut Elies, i d'altres que un Profeta dels antics 
havia tornat a la vida» (VV. 7b-8). Aquestes tres opinions reflecteixen 
el sentir global de la multitud sobre Jesús. El fet, pero, que I'escena 
del tetrarca Herodes estigui adossada a la missió dels Dotze ens au- 
toritza a treure'n algunes conclusions. En primer Iloc, en llur evan- 
gelització els deixebles han sembrat el desconcert (el part. pr. subs- 
tantivat, ta y~vóp~va ,  fa referencia immediata als esdeveniments de 
la m i ~ s i ó ) ~ ~ .  En segon Iloc. segons es despren de les diverses opi- 
nions que s'han anat formulant, han insistit en trets que eren carac- 
tenstics de Joan o d'Elies, tals com el judici escatologic imminent, 
la venjanca a sang i foc, altrament la gent no s'hauria confós. En 
ÚItim terme, al maxim que han arribat és a presentar-lo com un dels 
Profetes antics, és a dir, sense moure's de I'ambit veterotesta- 
mentari. 

Davant una varietat tal d'opinions, Herodes no es resigna, segons 
Lluc, a acceptar la creenqa que «Aquel1 Joan a qui jo vaig tallar 
el cap, aquest ha ressuscitat>> (Mc 6,16; Mt 14,2); al contrari, ho 
nega rotundament: «A Joan li vaig tallar jo el cap» (v. 9a), i es pre- 
gunta per la identitat de Jesús: «Qui és, doncs, aquest de qui sento 
dir tals coses?» (v. 9b). És I'última vegada que es formula aquesta 
pregunta. La resposta sera donada al teme de la present estructura. 
Herodes, el tetrarca de Galilea (cf. 3,1), igual que la parentela de Je- 
sús (cf. 8,20), «tenia ganes de veure'ln (9,9c: cf. 23,8). Aviat ens as- 
sabentarem que el «volia matar» (13,31). 

50. MARSHALL, Luke 355, fa notar que <<Some MSS add 6s' afitoü (...) to indicate 
that Jesus' activity is meant, but Luke rnay have in rnind the spread in the fame of 
Jesus (cf. Mk. 6:14) caused by the rnission of the Twelve and the growth of mmours 
about him». 
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F'. Lc 9,lO-17: Jesús i els Dotze: dues formes d'acollir a la mul- 
titud de seguidors 

Nou escenari, el mateix de la convocatoria anterior, ja que els 
Dotze retornen al punt de partida: «De retorn els apostols es posa- 
ren a contar-li tot el que havien fet» (9,lO). A llur retorn de la missió 
(cf. v.2: ~ a i  h n é a e ~ h ~ v  ahoús)  els Dotze són designats com «els 
apostols/missioners~ (oi 6nómoho~). Es tracta de la designació posi- 
tiva, sense prejutjar si era cort.ecte o no «tot el que havien f e t ~ .  
L'altra designació, «els Dotzew, anira adquirint trets cada cop més 
negatius, fins a arribar a desintegrar-se per culpa de la traició i de- 
fecció de Judes (22,3-6 [6vza EK ZOG &e~epoG ZOV 606~~al.21-23. 
47-48 [E~S  tóv 6h6&~a]) i a quedar seriosarnent compromes el propi 
grup de deixebles per la negació de Pere (22,31-34 [predicció: noti's 
l'explícita referencia que fa Jesiís tot seguit al moment en que els 
envii1.54-62 [triple negació]). A part del que es dira a continuació, 
és molt instructiu el paral-lel del retorn dels Setanta, on es compro- 
va que tornaren «amb alegrian (10,17), cosa que dóna peu a Jesús a 
puntualitzar quina és la veritable xalegria* (10,20) i que provoca en 
ell, «en aquel1 mateix instant~, I'única expansió de joia que consta- 
ta I'evangelista (10,21). 

En vista del que acaben de contar-li, Jesús «se'ls endugué a part 
i es retira amb ells (naeahapdv aho.2is $ne~óequ~v  ~ a t '  i6í.u~) en 
direcció a un poble anomenat Betsaidan (v. lOb), pertanyent a la te- 
trarquia de Filip, fora del temtori propiament jueuS1. La intenció de 
Jesús, marcada amb tres trets car.acterísticsS2, és clara: d'una banda, 
els vol aillar del brogit nacionalista que havien suscitat en territori 
jueu, separant-los de les masses enfervoritzades i retirant-se en un 
temtori neutral, «en un lloc despoblat* (v. 12d); de l'altra, vol parlar 
en privat amb ells ( K ~ z '  is'mv) sobre la forma com el1 concep el reg- 
nat de Déu, a fi de corregir llur mentalitat equivocada. La matei- 
xa expressió, Empg t6nog, s'ha presentat en la Secció Programati- 
ca quan Jesús, veient que molts hnatics sabien que era el Messies 
i el volien instrumentalitzar, «sortí i se n'ana en un lloc despoblat» 
(4,41-42a: cf. encara 5,16). 

51. MARSHALL, Luke 359; RTZMYER. Luke 765-766. 
52. rcaeahapflávo (cf. 9,28; 18,31): «so that they might be away from the crowds» 

(MARSHALL, Luke 359); . i ixo~oe6o (cf. 5,16): ([suggests withdrawal or retreat,, (ib.); 
~ a t '  i ~ ' h v  (cf. 10,23): uthe indications arc: that a time of pnvate ( ~ a t '  isíav) conver- 
sation was intendedn (ib.). 
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Pero Jesús es veu obligat a canviar de plans. Lluc qualifica les 
multituds que se n'han assabentat, a diferencia de Marc (Mc 6,32-34) 
i en coincidencia amb Mateu (Mt 14,13), de «seguidors» (v. lla: 
o i  6E 6xhob yvóvze~ ~~ohofiequav afiz@). Es tracta, segons el tec- 
nicisme luca, del grup de seguidors no-israelites. La presencia d'a- 
quest grup li servira per a establir un contrast entre els Dotze i els 
altres seguidors. 

Els Dotze, que continuen afemssats a les categories jueves, prete- 
nen desempallegar-se de I'altre grup de seguidors. Lluc puntualitza 
en aquest moment que «el dia havia coinencat a declinar» (v. 12a). 
Es tracta d'un «dian figurat, el mateix «dia» que havia apuntat en el 
moment en que Jesús es decidí a fer I'elecció dels Dotze (6,13a: 
«Quan es féu de día*). Una precisió semblant apareixera en I'escena 
d'Emaús (24,29). A partir d'ara la incomprensió dels Dotze es fara 
cada vegada més palesa, fins que anibi el moment en que Judes, 
que personifica la dimensió «jueva» ('Io.íiGasl'Iou6ab~) del grup, el 
Uiuri per traició, moment en que Jesús declarara sense embuts als 
dirigents religiosos d'Israel: ~Aquesta és la vostra hora, la del poder 
de la tenebra (4 Bgowa'Úx toü o~6zous)» (22,53). 

Mortificats per la presencia de les multituds de seguidors i con- 
vencuts d'altra banda que Jesús els havia pres a part com a grup 
d'élite, ahavent-se-li acostat els Dotze li digueren: 'Acomiada aques- 
ta multitud, que vagin a les aldees de la rodalia i a les masies a 
buscar allotjament, on trobaran provisions, perque aquí ens trobem 
en un lloc despoblat'~ (v. 12b-d). Amb una tal excusa es volen des- 
entendre de I'altre grup. Aquestes «multituds» no secunden llurs 
plans i els fan literalment nosa. Ells, que havien anunciat la bona no- 
ticia «per les aldeesn ( ~ a z a  zas ~ópae;)  del país jueu (v. 6),  trobant- 
hi gran resso, pretenen que la multitud de seguidors, que tot i essent 
jueva no comparteix llur nacionalisme, se'n «vagi a les aldees de la 
rodalia i a les masies», fora del país jueu, en temtori paga de la 
Decapolis. 

Jesús no comparteix en absolut llur exclusivisme: ~Doneu-los de 
menjar vosaltres* (v. 13a). Pero ells no estan disposats a compartir, 
parlen de comprar: «Si només tenim cinc pans i dos peixos! Llevat 
que anem nosaltres a comprar queviures per a tot el poble aquest 
( E ~ C  návta zbv habv zoüzov)» (v. 13b-c). Continuen «comptant» i 
ealimentant-se» amb els valors de la societat, als quals Jesús els ha- 
via invitat a renunciar quan els envia en missió (cf. 3,3: pqze & ~ t o v  



pfite &wgiov;  cf. 22,35: Orzee prxhhavziov). La frase despectiva, «a 
tot el poble aqueshS3, amb que fan referencia a la més que dubtosa 
pertinenca a Israel d'aquests seguidors, estableix un net contrast 
entre els Dotze, que es consideren com els ventables representants 
d'Israel, i els marginats d'Israel que han donat llur adhesió a Jesús. 

Les multituds de seguidors (oi 6E B~hoi yvóvzeg T ) K O ~ O I ~ ~ ? ~ U ~ V  
afizo), en contrapartida, han estat acollides per Jesús. Aquest «s'ha 
posat a parlar-los del regnat de Dku i a guarir els qui tenien neces- 
sitat de guarició~ (v. 11). Qui són aquests «seguidors»? Recordi's 
que al comencament del segon tram, quan Jesús es disposa a «tra- 
vessar pobles i aldees proclamant la bona noticia del regnat de 
Déu», I'acompanyaven «els Dofze~, d'una banda, i ~certes dones 
que havien estat guarides de mzils esperits i de xacres*, de I'altra, 
Mana Magdalena, Joana i Susanna, «i moltes d'altres que els ajuda- 
ven amb llurs béns» (8,l-3). Aqui tenim novament aels Dotze» i «les 
multituds que el seguien», tant inarginats d'Israel com ales dones», 
entre els quals n'hi ha alguns que tenen necessitat encara de guarició 
(zo'us ~ e e í a v  Exovtas 0eeaneias). Pero els Dotze no paguen amb la 
mateixa moneda: les dones havien posat a disposició del grup llurs 
béns (a11:ives 6~qrcóvovv afizoíg &K zóv 6nae~óvtov ahaig), mentre 
que els Dotze no estan disposats a compartir «els cinc pans i els 
dos peixos» que porten. A tot estirar estanen disposats a «anar a 
comprar queviures* per a aquesta mena de gent. 

El nombre d'aquests seguidors conté una xifra significativa: «Per- 
que eren comS4 cinc mil homes adultsn (v. 14a). Aquesta mateixa xi- 
fra compareixera en el llibre dels Fets (Ac 4,4). El nombre «cinc», 
molt subratllat en el context (v. 14a: n ~ v z a ~ i q i h i o ~ ;  1 4 ~ :  (Suei &va 
x&vtÉ~ovta; 13d i 16a: xÉvte), Cs el nombre típic de 1'Espent (cf. 
3Re 18,4.13: &va nevzb~ovza; 4Ke 2,7: n m é ~ o v t a  Orvseeg vioi tóv 
neocpqtóv, dels cercles profeticsi així com el dia de «pentecostes»). 
Es tracta d'un grup de creients adult. Jesús els fa asseure «en grups 
de cinquanta» comSS els cercles itie profetes (v. 14c). S'anticipa aquí 
l'edat adulta de la comunitat judeo-creient dels Fets dels Apostols. 

53. La posició ernfatica de I'adjectiu o6tos té sentit despectiu: cf. Mc 7.6 = 
Mt 15,8, cita d'Is 29.13: Lc 21,23; Ac 28,26, cita d'Is 6,9; Ac 28,27 = Mt 13,15, cita 
d'Is 6,10. k a 6 ~  és  sernpre t eme  tecnic en Lluc. En Ac 13.17 no esta ernfasitzat: 6 

toú haoú toútov 'ioeaílh. 
54. Vegeu la n. 41. 
55. Ib. 
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Jesús, després de beneir els pans i els peixos, els partira i els aniri 
donant als deixebles perque els serveixin a la multitud (v. 16). 
Arnb fets palpables mostra als deixebles (cels Dotzen) quina hauna 
de ser la funció del Nou Israel: el servei de taula és el senyal per 
excel-lencia del temps messianic. Han de posar-se al servei dels mar- 
ginats d'Israel («la multitud» dels seguidors). 

«En menjaren fins a quedar satisfets tots, i recolliren dotze cistells 
de sobralles de bocins de pa» (v. 17). Quan es comparteix, en sobra 
per a tot el poble d'Israel (~ócpivo~ 6 6 6 & ~ a ,  edotze cistelles~ per a 
les dotze tribus d'Israel). 

Lluc posa fi aquí a I'estructura simetrica: el programa que Jesús 
havia proposat a Israel ha comenqat a realitzar-se. L'accent és posat 
en el compartir. Aquest hauria de ser el tret distintiu del nou Israel. 
Els béns messianics són extensius a tot el poble. S'acompleix així la 
promesa que el Senyor féu a Eliseu: «Q?áyovca~ ~ a i  ~ a t a h ~ i q o v -  
aiv». ~ a i  Ecpayov ~ a i  ~atÉhinov a.ittd ~ a t d  zb &va toG ~ v e h v  
(4Re 4,4344). 

Abans de passar a I'acarament dels dos trams de I'estructura, con- 
vé notar que la primera seqüencia del primer trarn (A) i I'última del 
segon ( F ' )  formen una clara inclusió. La menció del «dia» que e o -  
mencan (6,13a) // «declina» (9,12a), dels «Dotze» i dels (<apostols» (6, 
13c.d // 9,12b. loa: noti's la inversió quiastica), així com dels «de¡- 
xeblesn en general (6,13b.l7b 11 9,16b) i de la «multitud» de segui- 
d o r ~  en particular (6,17b 11 9,11a.12c.l6b), la diversa qualificació del 
«Iloc» (zbxos), «pla» (6,17a) 11 «desert» (9,12e), del «poble» (haós), 
1'Israel histotic (6,17c) 11 els marginats d'Israel (9,13c), així com dels 
mots B~eaneúo,  B~eansiag i 'iáopa~ (6,18-19 11 9,11), i el fet que 
arnbdues seqüencies comporten un «exode/sortida» (6,12a) 11 una 
aretirada* (9,lOb) respecte de la institució jueva, tots aquests trets 
tenen una funció ben precisa: emmarcar I'estructura simetrica. 

Una segona serie de marques rellevants posen en relació, en can- 
vi, I'estructura simetnca amb la subsecció següent: I'aiiada a la 
muntcrnyu ( E ~ S  t b  iieos), amb la inrenció de pregar (xeooeú~aoBai) 
(6,12a 11 9,28b); la pregaria continuada de Jesús, tot sol, malgrat hi 
siguin presents els deixebles (6,12b: cf. v. 13a 11 9;18a.29a: cf. VV. 

18b.32a); el fet de davullar de la muntanya acompanyat dels Dotze 
o de llurs representants (6,17a 11 9,37a); finalment, l'acció de guarir 
el poble de malalties i d'esperits immunds (6,18-19 11 9,40-42). 
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3. Acarament de les seqüt?ticies correlatives 

Com varem fer a proposit de la gran estructura concentrica que 
organitzava tres quartes parts dels materials pertanyents a la Secció 
del Viatge, tarnbé aquí, un cop delimitades les seqüencies de I'un i 
I'altre tram i individuades les possibles divisions internes, realitza- 
rem I'acarament d'aquelles seqiiencies que es corresponen dins la si- 
metria. De fet, com hem anat apuntant, aquestes es relacionen ja per 
parelles dins els respectius tratns. En la present estructura, a dife- 
rencia de la concentrica, els paral.lels són menys abundants. La raó 
és senzilla: Lluc és deutor aquí en bona part a Marc i a altres fonts 
conegudess6. Només en els punts D, (F) i A' es pot dir que sigui ori- 
ginal. Les fonts en que s'inspira condicionen notablement la seva Ili- 
bertat de moviments en el monient de crear paral.lels. Tot amb tot, 
la disposició de les tematiques i la presencia de determinades mar- 
ques són més que suficients pei'que el lector s'adoni de com han es- 
tat arranjats els materials. 

a) Un nou projecte per a I~rael 

AA'. PRESENTACIÓ DEL NOiU ISRAEL A L'ISRAEL HISTORIC // 
MISSIÓ DE JESÚS ACOMPANYAT DELS DOTZE 1 DE MOLTES 
DONES 

BB'. ACTITUDS BASIQUES DE L'OIENT 11 DISPOSICIONS 
CABDALS DEL DEIXEBLE 

Ambdues seqüencies podtien molt ben ser considerades com una 
de sola en I'un i l'altre tram. De fet, pero, la primera (AA') pre- 
senta el marc general o composxció de lloc: estatic, un lloc pla (E- 
Udi Z Ó ~ O I I  ~EGLVOU) (A) // dinamic, un camí que travessa (6ió6~vev 
K a ~ a  nóh~v  ~ a i  ~ ó p q v )  (A'), i qualifica els personatges que acompa- 

56. A. MC 3,13-19.7-13 (Mt 10,l-4; 4.24-25) 
B. Mt 5,3-12.38-48; 7,l-5.16.21-27; 12,35. 
C. Mt 8,5-13 (Jo 4,46b-54) 
D. ---- 
E. Mt 11,2-19 
F. (Mc 14,3-9; Mt 26,6-13; Jo 12,l-8) 
A'. (Mt 9,35) 
B'. MC 4,l-25 (3,31-35); Mt 13,l-23 (12,46-50) 
C'. MC 4,35-5,20 (Mt 8,23-34) 
D'. MC 5,21-43 (Mt 9,18-26) 
E'. MC 6,7-26 (Mt 10,1.7-11.14; 14,l-2) 
F'. MC 6,3044; Mt 14,13-21 (Jo 6,l-15) 
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nyen Jesús: nou i antic Israel ( b ~ h o s  nohfis pa&qzhv afiz0.U [8Cí>8&Ka] 
~ a i  nhfieos nohi, roa 1ao.U p~aeaf@.]) (A) 11 deixebles israelites i no 
israelites (oi 6 0 6 ~ ~ ~  ~ a i  yuva%És z ~ v e ~ )  (A'); mentre que la segona 
(BB') conté I'ensenyament prbpiament dit que Jesús adreca, en pú- 
blic, al poble d'1srael (B) 11 en privat, als deixebles (By). En el segon 
tram, el canvi d'escenari en la segona seqüencia (un lloc tancat, pro- 
bablement una casa) separa, amb més claredat que en el primer, 
el marc i la qualificació dels personatges (A') de l'acció d'ensenyar 
@ ' ) e  

En qualificar els personatges, la primera seqüencia té molt d'in- 
teres a donar noms propis: els noms dels Dotze i de les ciutats o re- 
gions d'on procedeix ]'Israel histbric (A) 11 els noms de les dones i 
de la ciutatlpersones amb que han estat vinculades (A'). En el pri- 
mer tram (A) es parla d'alliberacions i de guaricions: «(Venien) a 
fer-se guanr de les seves malalties. Els turmentats per esperits im- 
nzirnd.~ eren guaritsn, iaerjvai &no Z&V vóuwv a 6 ~ ó v .  ~ a i  o i  kvo- 
X ~ O U ~ E Y O L  &no nveupázov h~aeócezwv t?ee~an~bovZo; mentre que en 
el segon (A') es constata que les unes i les altres ja han tingut Iloc: 
«Les (dones) havien estat guarides de mals esperits i de xacresn, 
ai qaav zeeeeasceupÉva~ &no ~ V E V ~ ~ T W V  novq~óv  ~ a i  &U~EVEL&V. 

En ambdós trams la segona seqüencia ens ofereix una mostra de 
la forma com Jesús instruia el poble (B) i el grup de deixebles (B'). 
En ambdues seqüencies es distingeixen quatre moments: 

a. Benaurances i imprecacions 11 a'. Parabola dels tres terrenys 
enns i de la terra bona. 

Els oients en I'un i l'altre tram són tant el poble d'Israel com els 
deixebles, si bé en el primer aquests són a1.ludits directament i en el 
segon hi són merament presents. Hi ha una inversió quiastica pel 
que fa al desenvolupament dels temes: 

treslquatre «macarismes» 

treslquatre «ais» 
els tres primers terrenys, erms i esterils 

B1a' { 
el quart terreny, el de la terra bona quep«dona fmit al 
cent per u» 

En els punts següents, en canvi, mentre que en el primer tram 
Jesús s'adrecara exclusivament al poble d'lsrael: «Pero a vosaltres 
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els qui m'esteu escoltant us dio>, 'Ahha 4piv AÉyo zois &KO~~OIJULV 

(6,27a), i Lluc ho confirmara a I'inici de la seqüencia següent: «Quan 
hagué completat tot aquest parlament a oides del poble~, 'EneiGq 
~ J ~ ~ ~ ~ w u E v  návza za QTjpaza a+toú eis TUS &KO&; zoú Aaoú (7,la), 
en el segon tram, després de la parabola Jesús IlancarA aquesta invi- 
tació a escoltar com cal: «El qui tingui orelles per escoltar, que es- 
colti!», 'O Exov dza & K O ~ E L V  ci~owbzo, essent els deixebles els qui li 
preguntaran pel sentit de la pafibola i a qui el1 des d'ara adrecara 
I'ensenyament. 

b. Explicació de la regla d'or (a Israel) // b'. Explicació de la pa- 
&bola (als deixebles). 

En I'explicació de la regla d'or (b) es diferencia netament el com- 
portament dels israelites del dels descreguts (oi ápagzohoi [3x]). 
L'explicació de la parabola (b') dlstingeix també netament entre «els 
deixebles», queja han estat instniits sobre els nous principis que re- 
giran en el Regne de Déu (fipiv 6É6oza~ [pf.] yv&va~ za paTje~a 
9 5  ~aaihe ias  zofI 8eofI), i aels altres» ( zo i  6E Ao~nois), a qui no- 
més es pot parlar en llenguatge parabolic. 

c. Instrucció (a Israel) a base de paraboles 11 c'. Ensenyanca (als 
deixebles) a base de comparacions. 

Triple parabola, dues de negurives contra una de positiva, recol- 
zada per la comprovació de dues maneres de ser contraposades 
(c) // triple comparació, dues de negutives contra una de positiva, 
recolzada per la comprovació de dues maneres de fer encontrades 
(c'). 

d. Colofó: Construcció amb fonaments i sense // d'. Colofó: Pre- 
tesa i veritable família de Jesús. 

El tema tot just enunciat en el primer colofó sobre la necessitat 
de posar en practica allo que s'ha escoltar: «Per que m'aneu dient 
'Senyor, Senyor', i no feu el que dic (o+ X O L E ~ T E  ¿i AÉyo)? Tot el qui 
s'acosta a mi, escolta les meveij paraules i les posa en practica 
(OI~oijov ~ O I J  zOv Aóyov ~ a i  no~wv ahoijs), ara us indicaré a qui 
s'assembla ... En canvi, el qui (les) escolta i no (les) posa en practica 
(6 6E 6~oi íaas  ~ a i  ph J G O L T ~ U ~ S )  s'assembla ... » (6,46-47.49), consti- 
tueix el f i l  conductor de tota la seqüencia del segon tram: quadru- 
ple repetició del verb &~oijw en fonna absoluta (8,10.12.13.14), la 
fórmula equivalent &~oijoavzes zibv Aóyov ~atéxowa~v (v. 15), I'ad- 
vertencia f3AÉnete oev nos &~oiíete (v. 18) i sobretot la sentencia 
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final del segon colofó: «Mare meva i germans meus són aquells qui 
escolten el missatge de Déu i el posen en practica (oi zbv &Óyov z08 
0 ~ 0 8  &KOI~OVZES ~ a i  noi08lrt~s). Noti's novament la disposició en 
forma de quiasme: 

i 
el qui escolta les meves paraules i les posa en practica 
= bon constructor 

Bd 

el qui escolta i no posa en practica = mal constructor 

la mare i els germans de Jesús = els qui s'han quedat 

B'd' 1 la comunitat de Jesús ((cmare meva i germans meus») 
= els qui escolten el missatge i el posen en practica. 

La funció d'aquesta doble seqüencia, I'una i l'altra enterament 
posades en boca de Jesús, és clara: d'una banda, presentar els dei- 
xebles, el nou Israel hereu de la promesa del Regne de Déu, a I'antic 
Israel: «Felices els pobres, perque vosaltres teniu Déu com a Re¡», 
6 t i  Gp~tÉea 6miv r) Paa~heia zoü 8~oÜ (6,20); de I'altra, adrecar-se 
als deixebles com a aquells qui ja han estat iniciats en els secrets del 
Regne de Oéu: «Vosaltres ja esteu capacitats per a comprendre els 
secrets del regnat de Déu (tu pvmfleia r t js f3aaiheias zoü 8~08) ;  als 
altres, en canvi, .se'ls parla en paraboles» (8,lO). ~ ' aques ta  manera 
s'invita Israel a prendre partit per Jesús i pel seu missatge. Noti's la 
diferencia entre el 6i6oze, ~ a i  600Tja~~ai úpiv (b) i el OS &v y&e  EX^, 
608Tjaaza~ ah@ (c'): els primers encara no han rebut res, primer 
han de «donar»; als segons ja se'ls «ha donat» perque aprodueixin~ 
(6É60zailBxn); als pnmers se'ls «donara» a mesura que donin i se- 
gons la mesura que omplin (&vz~p~tg~8Tjaezai), als segons se'ls «do- 
nara» amb escreix: «a qui produeix, se li donara» més i més. 

b) La situació del paganisme no és tan desesperada com la 
d'lsrael 

CC'. L'AGONIA DEL PAGANISME ADDICTE AL JUDAISME // 
LA REVOLTA DELS ESCLAUS CONTRA ELS  FALSOS VALORS 
DEL PAGANISME 

DD'. SITUACIÓ LIMIT D'ISRAEL // LA R E L I G I ~  JUEVA GE- 
NERA ESTERILITAT 1 MORT 
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La doble descripció de la situació límit del paganismeljudaisme 
en l'un i l'altre tram és una de les característiques de la present 
estructura simetnca. Els paral-lels són més tematics que no pas lite- 
rals. Tot amb tot, s'entrecreuen una serie de trets distintius que en- 
llacen íntimament les quatre seqüencies. 

1) Els escenaris són, respectivament, Cafarnaüm (C) 1 Nain (D) 
11 la travessia del ilac i I'estada d pais dels Gerasens, «que es troba 
a la riba oposada a Galilea~ (C') / I'anada i I'estada a la casa de Jaire 
@'l. 

2) Entre els personatges cal distingir els portadors de vida i els 
portadors de mortlmalaltia: 

Entre els pnmers, el portador de vida per excel-lencia, motor de 
les quatre seqüencies, és Jesús: 

A Cafarnaüm va darrere d'ell «la multitud que el seguia*, proba- 
blement els seguidors no-israelites (C). 

A Nain hi va «acompanyat dels seus deixebles* (D). 
La travessia del llac I'empren amb .els seus deixeblew, mentre 

que en el temton paga de Gerasa hi desembarca el1 tot sol (C'). 
Finalment, en l'anada vers el judaisme l'acompanyen els Dotze 

capitanejats per «Pere», mentre que a la casa de Jaire hi entren no- 
més els tres mkims representants dels Dotze, «Pere, Joan i Jaume~ 
(D'). 

Entre els segons, tots ells representatius de diferents situacions 
de mort, trobem les següents descnpcions: 

«L'esclau de cert centiirió (roma) (E~atovzae~ow 6É Z L V O ~  6oCAos) 
que tenia un mal dolent (K~KOS cxov) estava a punt de morir» (C). 

«I heus aquí ( ~ a i  i60.ó) que se n'enduien a enterrar un mort, fill 
únic de la seva mare (pvoy~l , . ; i~ wiOg rfj wzei aGtoG), que per cert 
era viuda i a qui acompanyava una multitud considerable del poble» 
(D) - 

«I caigué sobre el llac un rernolí de vent, i ells (els deixebles) 
estaven amb I'aigua al col1 i corrien perill»: «el vent i l'onatgem, 
«els vents i I'aigua,,, com a elements endimoniats, d'una banda 
(C'a); *en desembarcar el1 a la terra li sortí a I'encontre cert individu 
de la ciutat (&wje z i ~  EK tijs ~ Ó A E w s )  que tenia dimonis (iíxov 
Gai@ia) i feia molt temps que no duia vestit ni vivia en cap casa, 
sinó als sepulcres», de I'altra (C'b). 

«I heus aquí que amba un individu ( ~ a i  306 ~ A ~ E v  &v*), de nom 
Jaire; aquest era cap de la sinagoga ... tenia una filla única de dotze 
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anys complerts (Ouyáqg p v o y a 4 l ~  4 v  a6tQ &S Aóv 6 0 6 ~ ~ ~ )  que 
s'estava rnorint)), d'una banda (D'a'); «I una dona que patia perdues 
de sang des de feia dotze anys ( ~ a i  yufi o6aa EV ~ÚUEL al pato^ 

E T ~ V  6cí>6&~a), la qual després d'haver malgastat tota la seva 
fortuna en metges no havia pogut ser guarida per cap d'ells*, de 
I'altra (D'b'). 

L'estat dels personatges que representen situacions del paganisme 
no és tan desesperat, per greu que sigui, com el dels que representen 
Israel: 

(C) centunó 1 esclau que té (part.) un mal dolent ... a punt de morir. 
(C'b) Gerasa 1 gerase que té (part.) dimonis ... vivia en els sepulcres. 

(D) mare viuda 1 tenia (qv + dat.) un fill únic ... mort. 
(D'b') pare Jaire 1 tenia (qv + dat.) una filla única ... s'estava monntl 

morta 

L'explicació es troba en un fet constatable: «la fe» dels pagans i 
dels marginats d'Israe1, entesa sempre com a adhesió a Jesús i a la 
seva paraula, és molt superior tant a la del nou Israel (els deixebles) 
com a la de I'antic. Per contra, «el temor» no es dóna entre els 
pagans alliberats ni entre els marginats d'Israel guarits: 

(C) o46E Ev te ' Ia~a+h touaGqv n 'm~v  &gov (del paganisme) 
(D) EAaPev 6E cpóoos n á w a ~  (del poble dlIsrael) 
(C'a) noü fi n í a l s  U@V; (dels deixebles) - ( P O ~ ~ O É V G E S  8E EBaiípauav 

(id.) 
(C'b) (si bé del gerase no es diu expressament que li hagi ~donat I'adhe- 

sió», aquest li suplicava elval d v  a&@) - Ecpo~Bquav ... rpóflcp 
peyáhq~ (dels habitants de la regió de Gerasa) 

(D'a') Bvyaqg, fi n i a l <  oov aÉaw~Év UE (de la dona marginada perque 
patia perdues de sang) 

(D'b') p+ cpopoü, p5vov n'm~vuov ~ a i  ao&íuezal (a Jaire, com a cap de 
sinagoga) 

Com a mostra de la profunda imbricació d'aquestes quatre seqüen- 
cies vegeu les sorprenents coincidencies que es donen entre el pri- 
mer relat, corresponent al paganisme (C), i el darrer, corresponent al 
judaisme (D'b'): 

rjpeMev t~hevtáv 
naeeuáhouv aUtóv 
Enog&úeto (contínu) 

&nÉBvnarcev 
nage~áhe~  aUtóv 
Ev T@ 6náye~v (contínu) 
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q8q 6E a6toü 06 puqav &XÉXOVTOC, E ~ L  a6toü Aahoüwos 
~ E ~ ~ C > E V  cp'hvs d k~atow&pXq~ E ~ ~ a a i  tls n a ~ h  TOG drp~~wvay6- 

AÉywv yov Akyov 
«dele, p~ aKúM.Ov>> « ~ ~ K É T L  &ME TOV 6~6ámahov» 
«ekE Aóyíp, ~ a i  iahjtw 6 n a i  xais, EYELQE* 

pQv» 
«oi~¿ik kv tc?, 'Io~a$. tooa6qv « ~ Ó V O V  xim~woov, ~ a i  o w h j o ~ ~ a ~ »  

~ ' ~ T L v  &QOV» 

Malgrat que Lluc empri en mbdós  relats materials d'altn (Mt, 
Mc), els paraklels o correspondkncies es donen precisament en fra- 
ses que li són propies (SgLc). Si no n'hi posa més és perque, com 
hem dit al principi, és deutor a les seves fonts. 

EE'. MISSIÓ INDAGADORA DELS MISSATGERS DE JOAN 
1 ELOGI DEL PRECURSOR // MISSIÓ DELS DOTZE 1 DESCONCERT 
D' HERODES 

FF'. UN FARISEU 1 UNA PECADORA: DUES FORMES D'ACO- 
LLIR JESÚS 11 JEsÚs 1 ELS DO'rZE: DUES FORMES D'ACOLLIR 
LA MULTITUD DE SEGUIDORS 

La primera seqüencia és bimembre en l'un i l'altre tram: 1) Missió 
dels rnissargers de Joan prop de Jesús (Ea: neomaheaápevo~ 660 
z ~ v a s  zóv pa8qzGv a h o ü  ... E J G C ~ ~ E V  / & ~ É ( ~ E L ~ E v )  en paral.lel amb 
la missió dels Dotze prop d'Israel per part de Jesús (E'a': Lvy~ahe- 
U ~ ~ E Y O S  6E ~ 0 6 s  6 Ó 6 e ~ a  ... &~ÉOZEL~EV).  En ambdues pencopes es 
parla de guaricions i alliberacions / de la predicació de la bona notí- 
cia (Ea: E8eeáneuaev rcohho6~ &no vóuov ... ~a't n v e w ~ o v  novq- 
@v / n t w ~ o ' t  ~ ~ a y y e h i ~ o y t a l  / /  E'a': 6x1 návca za Ga~póv~a  ~ a ' t  
vóaow~ O E ~ ~ S G E ~ E L V  1 ~ ~ a y y e h t . ~ O p ~ v o ~ ) .  Les dues missions no són, 
evidentment, del mateix signe. 1.a de Joan pretenia indagar sobre la 
identitat de Jesús; la de Jesús pretenia mostrar a Israel el seu pla 
alliberador. 

2) A la triple provocació de Jesús a la gent sobre quina faceta de 
Joan «havien sortit a contemplarlveure en el desertv (qeEazo AÉye~v 
rce6~ to6c Oxhowg nsei 'Iwávvow. -ci EE4h8ate [3x]. . . 8eáaaa8a~I 
iseiv [2x]) (Eb) correspon el devzoncert d'Herodes provocat per la 
triple opinió (61a zb hÉyea0a~) de la gent sobre la identitat de Jesús 
(Gnó ZLVWV [2x] / &hhwv 6E Ozt), i a qui Herodes «tenia ganes de 
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veure (EC,fizei 3eiv afizóv)» (E'b'). Igualment, la resposta afirmativa 
de Jesús sobre la identitat de Joan com a Precursor del Messies 
(06zóS Eaiv neei o6 yÉy~a~cza~)  és I'antítesi de l'interrogant d'He- 
rodes sobre la identitat de Jesús (zis 6É Eaiv o6zos negi o6 &KOÚW 

zoiaUza;). Jesús afirma d'una manera rotunda que Joan és més que 
un profeta («Sí, us ho dic, i més que un profeta!») 11 Herodes nega 
categoricament que es pugui tractar de Joan («A Joan jo li vaig tallar 
el cap!»). 

La segona seqüencia reformula, en el primer trarn, la pregunta 
crucial sobre la identitat de Jesús, dubtant primer de si és un profeta 
( 0 6 ~ 0 ~  fiv ne0(~4zr)s, EY~VW~JKEV &v ... &paezohóg) i preguntant-se, 
finalment, per les seves credencials (ti5 06zóS Eaiv 6s ~ a i  &paezias 
&rpir)aiv;) (F); mentre que, en el segon, addueix el senyal messianic 
per excel-lencia, en forma d'ensenyanga primerament (&háhe~ af i toí~ 
J G E Q ~  zijs fiaaiheias zoU OEOU) i amb el iíenguatge dels fets, per aca- 
bar ( ~ a i  Ecpayov ~ a i  E~opáu€hlaav xáyzes, ~ a i  .ljeO~ zb xeela- 
a~Uuav afizois), a I'estil del profeta Eliseu (4Re 4,4344). 

Des d'un punt de vista temdtic, el contrast establert entre el 
furiserr Simó i I'ex-pecadora pública (F) es repeteix ara en contra- 
posar els Dotze a les multiruds de seguidors (F'). El fariseu menys- 
preu la dona (~sabria qui és i quina mena de dona I'esta tocant: una 
pecadora») // els Dotze es volen desempallegar de la multitud («Acs- 
miada aquesta multitud*) a la qual es refereixen amb menyspreu 
(«Llevat que anem a comprar queviures per a tot el poble aquest~). 
A la dona li han estat perdonats els seus pecats, i la prova és que ha 
mostrat tant d'afecte envers Jesús 11 la multitud de seguidors ha es- 
tat acollida i guarida per Jesús i, en conseqükncia, ha esdevingut un 
grup de «cinc mil homes adults~ a qui aquest ha invitat a reclinar-se 
«en grups de cinquanta~ (nombre dels cercles profetics) a la taula del 
Regne. L'arrogancia del gmp fariseu i I'exclusivisme del grup dels 
Dotze tenen un comú denominador: la convicció de ser els vers is- 
raelites (els uns, de l'antic; els altres, del nou Israel). Per contra, 
I'homenatge retut a Jesús (a¿iaa 6níao nae& zo65 n ó 6 a ~  a6to.U) 
per la dona pecadora que havia estat exclosa de la societat israelita, 
en assabentar-se (&n~yvoUaa) que es trobava entaulat a casa del fari- 
seu Simó (F), i el seguiment de Jesús (fi~ohoú~qaav a6t@), per part 
de les multituds, en adonar-se (yvóvzes) que s'havia retirat en un lloc 
desert fora del territori jueu (F'), tefíen també un denominador co- 
mú: la convicció de ser els marginats d'lsrael. 
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Una serie de paral.leli literals o equivalents confirma de forma 
sorprenent que Lluc ha redactat la pnmera seqüencia (F) amb vista 
de la segona (F')S7: 

;va cpáyn p ~ t '  aZltoU [Pero no es diu que «mengi amb ell»] / Al contrari li' 
retreu Jesús que 0 6 ~  E6w~as ... O ~ K  E6w~as ... oZl~ qha~qas (F) // 66ze 
a 6 t o i ~  "i)~i cpay~iv 1 E6í6ou tols pahzaig naea0eival ... ~ a i  Eqavov ~ a i  
& O Q T ~ O ~ ~ U ~ V  (F') 

Com a marques menors podríem citar: N o  11 660 (2x), nhs-ív (2x) 11 
XAE-¡Y, qeSavto 11 q~Eato ,  ~eeocpe~hhal 11 ~ e a í a v  &ovtos. 

11. L'EIX VERTEBRADOR DE LA S E C C I ~  (Lc 9,18-50) 

En el punt on conflueixen figciradament els dos trams de l'estruc- 
tura simetrica (la manca d'un centre fa que I'un i l'altre tram quedin 
oberts), en el decurs dels quals i des de diversos punts de vista s'ha 
anat suscitant la qüestió sobre qui és Jesús58, Lluc repren el fil del 
discurs de I'evangeli de Marc. En efecte, com és sabut, Lluc ha dei- 
xat de banda tota la secció marcana en que després de la pnmera 
compartició dels pans es parla entre altres de I'anada de Jesús a Tir i 
Sidó i a la Decapolis, amb la consegüent segona compartició dels 
pans, en temtori paga (Mc 6,45-8,26)59. Al capdavall dels dos trams, 
la pregunta que insistentment s'ha plantejat desemboca en la confes- 
sió dels deixebles sobre la identitat de Jesús. 

57. La seqüencia del fanseu Simó i de la dona pecadora s'inspira només de lluny 
en els altres evangelistes (cf. n. ant., ptint F), mentre que la de la compartició dels 
pans i dels peixos depen estretament de Marc (punt F'). 

58. 7,16: Israel (D); 7,19.20: Joan Baptista (E); 7,39.49: els fanseus (F); 8.25: els 
deixebles (C'a); 9,8-9: la gent (E'). 

59. Sobre les raons d'aquesta omissió es pot consultar MARSHALL, Luke 364. La 
més important, pero, no I'apunta ningú: Lluc deixa per al segon llibre (Ac) els mate- 
nals marcans que fan relació a I'anada de Jesús als pagans; és la comunitat de Jesús 
la que rebra I'encarrec d'anunciar-hi la bona notícia continguda en el primer llibre 
(Lc). 
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Totes les perícopes que componen la subsecció concl~4siva depe- 
nen d'aquesta confessió. La resposta a la qüestió «Qui és Jesús?» 
n'ocupa tota la primera part (9,18-36); el malentes historic que es re- 
flecteix en la resposta d e l ~  deixebles comporta una serie de seqüeles 
negatives que seran tractades en la segona part (9,37-50) i que dona- 
ran peu a una decisió sense precedents per part de Jesús, decisió 
que encapcalara la Secció Central o del Viatge (9,51-19,46). 

a) «El Messies de D é u ~  versus «El Fill de l 'home~ 

Lluc situa I'escena de la confessió, igual que els esdeveniments 
més significatius del ministeri de Jesús (3,21; 6,12; 9,28; 22,40-42: 
cf. 11,l-4 i 18,l-8), en una atmosfera de pregaria. Com sempre, Je- 
sús prega tot sol (kv t@ ~Tvab a h o v  rr;goaeu~ó~~vov  ata póva~), 
malgrat que «es trobin amb el1 els deixebles (auviíaav aGt@ o i  
p a € l q ~ a i ) > > ~ ~  (9,18a). Només el1 es troba en dialeg permanent amb el 
Pare i sintonitza plenament amb el seu pla salvífic. La pregaria de 
Jesús ha estat motivada pels insistents i desconcertants rumors que 
corren sobre la seva persona i, més en concret, per l'efervescencia 
nacionalista que ha esclatat en el gmp de deixebles aman de la mis- 
sió (E') i del senyal messianic per excel.lencia que els acaba de do- 
nar (F'). La pregunta que formula als deixebles interromp l'estat de 
pregaria (Enqeózqaev, aor. successiu a un inf. pr. perifristic que 
equival a un impf.). 

La pregunta té dos vessants. Jesús pretén que els deixebles es 
pronunciin. Per aixo els pregunta primer sobre que opinen les mas- 
ses (v. 18b). La resposta que donen coincideix exactament amb les 
tres opinions que havien ambat a oides d'Herodes i que exemplifi- 
caven tots els rumors que corrien entre la gent sobre la identitat de 
Jesús (v. 19 = 9,7-8). Pero Jesús no s'acontenta amb aquests rumors 

60. Cf. 3,21b: neoo~v~opÉvou, de Jesús, a diferencia de «I9enter poble» d'Israel 
(v. 21a); 6.12: qv 8 ~ a v v ~ t e e ~ Ú o v  Ev fl neooeuxfi toU Oeoü, només de Jesús, en con- 
trast amb «els deixeblesx allí presents (v. 13); 9,28: Ev t@ ~ Q O ~ E Ú X E O ~ ~ L  aI3tÓv, a 
saber, Jesús, mentre que Pere, Jaume i Joün sestaven aclaparats per la son» (v.  32a); 
22,41: n ~ o q ú ~ e t o ,  de Jesús, rnentre que «els deixeblesn cestaven adonnits per la 
pena» (v. 45). 

~ a t &  @va< és equivalent de *en pnvab, lluny del públic en general (cf. Mc 4,10, 
I'altre lloc on consta aquesta fíirrnula i on són presents també els deixebles). 

ouv7joav, impf., temps d~rrtrtiir. en concomitancia amb l'inf. perifrastic anterior. 
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forassenyats. La segona pregunta va directament a l'arrel del proble- 
ma: «Vosaltres (emfasitzat), pero, qui dieu que sóc jo?» (v. 20a). Vol 
que els deixebles revelin en presencia seva el que ja estan escam- 
pant (tíva p~ AÉYEZE [en pr.] Elval). 

Respon Pere com a portaveu dels Dotze: «El Messies de Déun 
(Tbv xe~o-cbv toü OEOÜ, V. 20b). En teoria l'expressió «L'Ungit per 
D é u ~  podria entendre's en la linia del Messies-ungit-amb-Esperit- 
Sant, en sentit positiu (cf. Ac 3,18; 4,26). De fet Jesús no ho entén 
així: «Ell, pero, havent-los conjurat ( E n ~ t ~ p ~ a a s  aVtois) els ordena 
que no diguessin a ningú aixo» Cv. 21). Indefectiblement, quan apa- 
reix el terme tecnic En~zlpLto~', s'assenyala que l'individu o els ele- 
ments (recordi's 8,24: C'a) eexoircitzats~ estan posseits per un «di- 
monin / ideologia que va contra el pla de Déu. Si Jesús, ara, «exor- 
citza* els deixebles, és perque llur portaveu no ha posat I'accent 
precisament en el fet que el1 sigui «el Messies 1 1'Ungit per Déu» 
arnb Esperit Sant per a donar 1i1 bona notícia als pobres (cf. 3,22; 
4,18; Ac 10,38), sinó al contrari en la tesi nacionalista que el1 és el 
Messies dasídic (cf. 20,41). Noti's la perfecta adequació entre la pre- 
gunta. tíva VE AEYEZE ~ i v a i ,  i la prohibició absoluta de dir-ho a nin- 
gú, pqGmi A É ~ E L V  toüto. toüto eh refereix evidentment a la mal ano- 
menada «confessió» de Pere, TOv X Q L ~ O V  toV OEOÜ. Ara be, segons 
es dedueix del cas -acusatiu- en que es troba la resposta, Pere, 
més que «confessar» en presencia de Jesús el que creuen els Dotze 
(com a Mc 8,29 [i a Mt 16,161: o$ ~ ' 1  ó xe~mós), el que fa és wreco- 
neixer* davant Jesús el que ells rlnacen div~4lgant (AÉYETE, pr.) entre 
el poble: «Qui ANEU DIENT (a la gent) que sóc jo? ... «(Nosaltres 
ANEM DIENT) QUE ets el Me~sies (ungit) per Déu» ... «(Ell) els 
prohibí de DIR a ningú a i x h .  Yustament Lluc, I'únic que empra 
aquesta fórmula, la tornara a posar en boca dels dingents d'Israel a 
la creu: «Que se salvi el1 mateix, si aquest és el Messies de Déu (EL 
o h ó s  E a ~ v  Ó X Q L ~ O S  toV B~oü), I'escollit» (23,35), mofant-se 
d'e116* . 

Jesús no nega que el1 sigui el Messies, pero no tolera que posin 
I'accent en les categories de victbria i de venjanca que anaven aco- 
blades amb el Messies davídic: *lels ordena que no diguessin 1 els 

61. Vegeu les nn. 32.34. Contra MAKLHALL, LuXe 369. Només a 17,3 té el sentit 
debil de ~reprendrep. A 23,40, en canvi, 1é el sentit fort (cf. VV. 39 i 43). 

62. Altres expressions equivalents (en boca d'endirnoniats) són: d Qy~os  roü 0 ~ o ü  
(Lc 3,34 = Mc 1,24), u'& to6 0~oÜ (Lc 4,3.9.41; 22,70). 
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prohibí de dir a ningú més aixo», xaefiyyeiAev a.Ozoi~ pq6evi AÉye~v 
zo8zo. Aquest pronom, col.locat emfaticament al final, té sentit des- 
pectiu. Engloba tota la carrega ideologica que els deixebles conti- 
nuen dipositant en el Messies. D'altra banda, I'ús de I'inf. AÉye~v, 
trobant-se en frase negativa, prohibeix la continuació de I ' a ~ c i ó ~ ~ ' ,  és 
a dir, pressuposa que ja ho estaven difonent. Es comprén ara millor 
la pregkria solitaria de Jesús en presencia dels deixebles. 

La frase que segueix, estretament lligada amb I'anterior, conserva 
en discurs directe la correcció que Jesús afegeix a la noció de Mes- 
sies: «I afegí: 'Cal que el Fill de I'home (1'Home) pateixi molt i sigui 
rebutjat pels senadors, els summes sacerdots i els Iletrats, que sigui 
executat i ressusciti el tercer dia'n (v. 22). E ' ~ & Y  iízi introdueix, des- 
prés de la prohibició anterior en discurs indirecte, el contingut cab- 
da1 de la revelació que Jesús fa aquí per primera vegada. 6eí expres- 
sa una necessitat ineludible antecedent o consegüent al pla que Déu 
(impersonal teologic) té sobre la historia de I'home: aquí evident- 
ment té valor de conseqüencia inevitable pel fet d'haver escollit Déu 
la via de la no-violencia i del respecte per la llibertat de l'home. 

b) Jesús poscr noves condicions per a ser deixeble seu 

L'escenari és el mateix de la perícopa precedent. Hi ha, pero, un 
canvi d 'adre~arnent~~:  ((Dirigint-se ara a tots, digué», *EAEYEV 6E 
neos n á v t a ~  (v. 23a). «Els deixeblesn de la perícopa anterior englo- 
bava a) cels Dotze»/«els missioners* (9,10.12), representants dels ae- 
guidors israelites, i b) <(les multituds que el seguiren» (9,11), els se- 
guidor~ no-israelites. Pere havia respost en nom dels Dotze. Jesús 
s'adreca ara a I'un i a I'altre g r ~ p ~ ~ .  A partir d'aquest moment, es- 
sent així que ja saben que és el Messies, tothom qui vulgui ser 

63. Ordres nt~g<r/icr.s semblants a 5.14 (la mateixa expressio, pero amb I'ordre en 
aor., EhEiv i sense toüto); 8.56 (la mateixa expressió, pero amb el complement t b  
y~yovój).  En el llibre dels Fets es presenta a Ac 1,4 (ordre taxativa, amb el verb en 
pr.); 4.18 (id.); 5,28 (id., emfasitzada amb I'hebraisme xaeayyehíq nag~lyyeíhakev, 
amb el verb en pr.); 5,40 (ordre taxativa, amb el verb en pr.); 23,22 (id., pero 
amb el verb en aor.). De fet equival a un imper. i, per tant, se li pot aplicar la regla: 
«Imprimis in prohibitione videtur valere lex: ~4 cum imperativo praesentis vetat 
continuationern actionis, pfj cum coniunctivo aonsti vetat actionem futuramn 
(ZERWICK, Gr(~l,circ~.s 246). El millor comentan d'aquesta prohibició taxativa feta als 
deixebles de no continuar divulgant que el1 era <<el Messies de Déun es troba a 4.41: 

~ L T L ~ Ó V  O ~ K  ~ i a  a d t a  [tu 6 a ~ p ó v ~ a g  haheiv, OTL f i s ~ ~ o a v  tbv ~ e ~ m b v  abzbv 
E LvaL. 

64. Untr pc,rjoctci estructitrci conci.ntricri 293. 
65. Contra MARSHALI., LlrXc 372-373. 
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deixeble seu ha de «seguir» el mateix camí que mena al fracas, 
pero que desemboca en la vida: «Si algú vol venir darrere meu, que 
es negui a si mateix, que es carregui cada dia la seva creu i llavors 
em segueixi» (v. 23b). Afegeix tres raons (triple yáe, VV. 24.25.26) 
que recolzen la transcendental elecció que han de prendre. Clou amb 
una sentencia solemne en la qual assegura que l'establiment del reg- 
nat de Déu, malgrat tot, no és una utopia forassenyada: «I us asse- 
guro que alguns dels aquí presents no tastaran la mort sense haver 
vist el regnat de Déu» (v. 27). 

c) L'Antic Testament avala l'kxode del Messies 

Nova datació: «Passaren com vuit dies després d'aquest discurs~ 
(v. 28a), data propia de Lluc (diff. Mc 9,2; Mt 17,l: «sis dies*), així 
com el comparatiu c i ~ a e i ~ ~  i el fet de compareixer de nou en les esce- 
nes de la resurrecció i de I'ascensió els dos personatges bíblics que es 
presenten aquí ( ~ a i  3 0 6  & Y ~ Q E S  660, v. 30a = 24,4b [diff. Mc 
16,5; Mt 28,2] i Ac 1,lOb). Escenari: «la muntanya» com a lloc de 
pregana i contacte amb Déu, igual que en 6,12. Personatges: ~ P e r e ,  
Joan i J a u m e ~ ,  els mateixos que a l'escena de Jaire (8,51), en repre- 
sentació dels Dotze, en llur qualitat de Iíders del grup, d'una banda; 
Jesús transfigurat, eMoises i Elies, que aparegueren resplendents», 
de l'altra. Mentre que aquests últims conversen a m b ~  Jesús i «par- 
len de l'exode que el1 anava a completar a Jerusalem» (VV. 30-31), 
el primer tercet, capitanejat per Pere, se'n desentén (v. 32a: «Pere 
i els qui eren amb e- estaven aclaparats per la son*). 

La funció d'aquesta perícopa ito és propiament la d'anticipar l'es- 
tat gloriós de Jesús, si bé va estretament unida arnb I'escena de la 
resurrecció tant pel que fa al nombre «vuit» = «el primer dia de la 
setmanax (24,l) com per la presencia dels mateixos personatges que 
en l'escena del sepulcre buit recordaran a les dones (dimensió feme- 
nina del grup) que el Messies havia de morir i ressuscitar (24,443) 
amb paraules molt semblants a les de la primera predicció de la pas- 
sió/resurrecció (24,7 = 9,22). La seva funció s'ha d'escatir de la lle- 
tra que acompanya la representació, tant la que ha estat posada en 
boca de Moises i d'Elies, personificació de la Llei i dels Profetes 
(= Antic Testament), com sobretot la de la veu del cel. La transfi- 
guració de Jesús té com a objecle situar-lo en I'esfera divina ( ~ 1 6 0 ~  

66. Vegeu n. 41. 
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4 v  66Eav a6zo.ú) en que es troben els dos personatges glonficats 
(kv 66En), altrament no seria possible cap mena de contacte ni de 
conversa. 

El fet que Moises i Elies «conversin amb» Jesús (v. 30: mv- 
~háhovv a&@) i que Lluc puntualitzi tot seguit que «parlaven de 
I'exode que el1 anava a completar a Jerusalem» (v. 31: Ehqov Gv 
@060v a6z0.ú~ {v rjp~M~lr ~ A ~ Q o U V  Ev ' I E Q o v u ~ ~ ~ ~ ) ,  tenint en comp- 
te a) que Jesús ha conjurat la mentalitat equivocada dels deixebles, 
després que Pere I'hagués confessat com el Messies de Déu; 

b) que tot seguit ha manifestat per primera vegada que el fracas 
i l'execució del Messies com també la seva resurrecció estaven pre- 
vistos en el pla de Déu; 

c)  que immediatament ha posat a tots una nova condició per a 
ser deixeble seu, l'acceptació del fracas i de la propia creu; 

d) i que a la fi s'ha endut a part els tres Iíders del grup dels 
Dotze: tenint en compte tot aixo, ens autoritza a afirmar sense em- 
buts que I'escena de la transfiguració té com a única comesa fer 
compareixer en escena els dos personatges bíblics que els deixe- 
bles adduien constantment a manera de testimonis, de manera que la 
veu del cel pugui sentenciar a favor de Jesús. Lluc és I'únic, en 
efecte, que explicita el contingut de llur conversa, l'kxode que el 
Messies havia de dur a terme fora de «Jerusalem» (diff. Mc 9,4; 
Mt 17,3), és a dir, segons el sentit peculiar que el1 atribueix a 'IEQOV- 
uah$p, fora de la institució jueva. 

Els deixebles, pero, han fet el sord desentenent-se del dialeg: 
«Pere i els qui eren amb el1 estaven aclaparats per la son» (v. 32a). 
Un cop s'han espavilat, «veuen» només «la gloria» de Jesús i els dos 
personatges dempeus al seu costat (v. 32b). Veuen, com aquel1 qui 
diu, la ressaga de la representació. Per aixo, en el moment en que 
aquests se separen de Jesús, Pere se li adreca amb la coneguda ex- 
pressió de aCabdill», tot donant-se importancia: «Quina sort que si- 
guem aquí nosaltres!», i tracta d'aturar el temps immortalitzant la 
visió: «Podnem fer-hi tres cabanes: una per a tu, una per a Moisks i 
una per a Elies*. «No sabia el que es dejan, puntualitza Lluc no 
sense una certa ironia (v. 33). 

~Mentre encara parlavan, un «núvol», símbol de la presencia di- 
vina, els envolta també a ells i s'omplenen de por en entrar en I'es- 
fera divina (v. 34). En aquesta atmosfera pot ressonar en ells la veu 
del Pare provinent del núvol: «Aquest és el meu Fill, 1'Elegit. Es- 
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colteu-lo a ell» (a6to.U ~ o ~ E ~ E ,  amb kmfasi en el pronom) (v. 35). 
Res de «tres cabanes» -una mena de troica en la qual Jesús ocupa- 
tia el lloc honorífic-, res de solucions eclectiques -tots tres en el 
mateix nivell- que ho difuminen tot i afavoreixen I'expectació mes- 
sihnica dels deixebles. L'únic interpret valid de Déu és Jesús. «Quan 
cessh la veu, Jesús es trobava sol>> (v. 36a). Tot toma a la norma- 
litat. Per tota resposta, els tres líders silencien tant la lletra com la 
representació (v. 36b). Segueixen no comprenent res. 

2. Seqüeles negatives d'un rnalentes historic 

Els deixebles han descobert que Jesús era el Messies -títol que 
el1 ha evitat sempre que li apliquessin conjurant els-qui el pronuncia- 
ven com a endimoniats (4,34c-3Sa: O aylos toO 8eo O... ~ a i  Exetipq- 
a w  a+,@; 4,41: ~ a i  E R L Z L ~ A ~ V  O ~ I K  eYLa acta haheiv, 6t1 R G E L U ~ V  tbv 
x e ~ a b v  a6tOv cha l ;  9,20-21: s u p r a t ,  pero tot emparant-se amb la 
interpretació tradicional de 1'Escriptura es resisteixen amb totes les 
forces a acceptar que pugui fracasar com tants d'altres que han 
fracassat, de fet, perque eren falsos messies. Tot el que Jesús els di- 
gui, rellisca en ells per culpa de la ideologia nacionalista de que es- 
tan plenament imbuits. Acabem de comprovar ja un resultat negatiu: 
s'han limitat a silenciar totalment el contingut i el significat de I'es- 
cena de la transfiguració. Ara en veurem les conseqüencies. 

a) Impotencia dels deixebles per a alliberar el poble 

Nova datació: «el dia següent),, marcant la connexió entre I'esce- 
na anterior i la present, i nou escenari: «S'esdevingué que ... en bai- 
xar ells de la muntarrya, li sortí a I'encontre una multitud nombrosa, 
(v. 37), posat també aquest en relació estreta amb I'anterior. Malgrat 
que hagin baixat «ells», la multitud surt a I'encontre d'«ell», de la 
mateixa manera que havia precisat abans que només «el1 puja a la 
muntanya arnb la intenció de pregar», tot i que s'havia «endut a part 
Pere, Joan i Jaume» (v. 28). Personatges: la multitud i llur portaveu, 
un pare que té un únic fill (v. 38), L'abast de la representativitat d'a- 
quest doble personatge: «I heus aquí (forma d'atreure I'atenció sobre 
un personatge) que d'entre la multitud un individu ( ~ a i  306  & e e  
&no t0.U iixhov) -es va posar a di]' cridant: 'Mestre, et suplico que et 
preocupis per aquest fill meu, que és I'únic que tinc' (Eni zbv vióv 
w v ,  ~ Z L  puvoymjs WL Eaiv)>> (v. 38) anira apareixent a mesura que 
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es .descrigui la situació en que es troba i els remeis que s'ha inten- 
tat d'aplicar. El «fill» d'aquest home no és sinó un desdoblament del 
«parelmultitud», un procediment literari molt idoni per a particularit- 
zar un problema que afecta a tots; finalment, <di11 únicm indica que 
ens trobem davant una situació límit, gravíssima, que no té recanvi: 
si s'estronca la vida del noi, no hi haurA cap altra alternativa. 

El pare s'adreca a Jesús amb el títol de «Mestre» (v. 38b), a dife- 
rencia dels deixebles que l'anomenen «Cabdilln (v. 33b), i li fa la ma- 
teixa súplica que havia fet als seus deixebles, pero que aquests no 
havien estat capacos d'atendre (VV. 38b.40). El diagnostic que fa 
Lluc d'aquest noi epileptic serveix per a descriure les convulsions 
violentes d'un poble fanatitzat pels ideals messianics de signe zelota 
en la lluita desesperada contra 1'Imperi roma: «I heus aquí (ara I'a- 
tenció es polaritza en el noi) que I'agafa un esperit i de sobte fa un 
crit, el retorc entre bromera, i amb penes i treballs se separa d'ell 
i el deixa cruixit~ (v. 39). Noti's que el pare no considera que aquest 
«esperit» sigui dolent (no el qualifica); Jesús, en canvi, el conjurara 
com a ~esperit immund*. Tampoc no es diu que estigui propiament 
«posseit» pel mal esperit, sinó que nveüpu kapfiáve~ a6zóv i que p.6- 
YI,S &no~ogei  &n' a6zoü (v. 39), ni que Jesús I1«expulsi» sinó que 
'daazo zov naiGa (v. 42b). 

La situació del noi és més desesperada encara si tenim en compte 
que el pare ha acudit als deixebles de Jesús confiant que aquests li 
oferirien una alternativa valida contra la subversió anihiladora: «He 
suplicat als teus deixebles que 'l'expulsessin ( h a  6~f iákoa~v aczó), 
pero no han pogut~ (v. 40). La comunitat de Jesús apareixia com 
una alternativa de vida davant aquella societat plena d'odi i de mort, 
pero només ho era en aparenta. La impotencia prové del fet que 
els deixebles no han renunciat mai a llurs ideals messianics de victo- 
ria i de venjanca; al contrari, pensen igual que les multituds aliena- 
des (recordi's el aconjur* que Jesús els ha Ilancat com si fossin 
endimoniats). 

Jesús profereix una frase semblant a I'expressió que empra Moises 
per a qualificar la incredulitat i la resistencia al Déu alliberador de 
la generació que havia sortit d'Egipte (Dt 32,5): «Oh gent sense fe i 
pervertida, fins quan hauré d'estar arnb vosaltres i de suportar-vos?» 
(v. 41a). El poble d'Israel continua en la mateixa tessitura que havia 
adoptat en el desert. El nou Israel, pel que es veu, no ha canviat 
de conducta. Pero Jesús no perd la paciencia: ~Porta'm aquí el teu 
fill» (v. 41b). Vol posar-se en contacte directament amb la situació 
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del poble. «Mentre l'hi portaven, el tira a tema el dimoni i es posa a 
retorcer-lo» (v. 42a). L'esperit que personifica el fanatisme de la 
multitud tem que se li acabi el seu domini i vol provocar amb fets 
consumats la revolta contra I'invasor involucrant-hi Jesús. Pero 
aquest no s'immuta: «Jesús va conjurar I'esperit immund, guarí I'in- 
fant i el torna al seu pare» (v. 42b). Més que «expulsar» el dimoni 
que només de forma intermitent revoltava el poble, Jesús ~guareix 
I'infant», alliberant-lo de l'espent de violencia, i el posa novament 
en mans dels seus responsables, personificats pel seu pare. 

b) Nova predicció del seu fracas com a Messies 

No hi ha canvi d'escenari ni de personatges, pero sí un canvi d'a- 
drecament: Jesús es dirigeix irra directament als seus deixebles: 
«Entre I'admiració general per tot el que feia, Jesús s'adreca als seus 
deixebles: 'Vosaltres, fiqueu-vos al cap aquestes paraules ( ~ É u ~ E  
Vp~ís  E ~ S  ta bza  V@v zovs hóyous toúzous: lit. ~Fiqueu-vos a les 
vostres oides aquestes paraules.): El Fill de l'home l'han de lliurar 
en mans del homes'» (VV. 43b-M). Els deixebles han de canviar de 
mentalitat: han de buidar-se el cap de les falses esperances d'alli- 
berament que han heretat de la tradició d'Israel, per tal de donar 
cabuda a un missatge cm i huinanament inacceptable. Un Messies 
lliurat als pagans sera objecte d'escarni i de burla de tothom. Pero 
és inevitable, ja que pretén de canviar el mmb de la historia. 

«Pero ells feren cas omís d'aquesta predicció; la trobaven tan fos- 
ca que no en copsaven el sentit, i tenien por de preguntar-li sobre 
aquesta predicciós (v. 45). De tres maneres diverses ens diu l'evan- 
gelista que els deixebles no entengueren res de res. El llenguatge 
de Jesús continua essent per a ells un llenguatge inintel.ligible. El 
passat gloriós d'Israel i la condrció de poble privilegiat els obstacu- 
litza la comprensió d'una alternativa de societat que hagi de sorgir 
inevitablement de les cendres d'un fracas estrepitós. 

c) ~nversió total de l'escala de valors 

Mateix escenari i personatges, pero canvi de tematica: «Pero se'ls 
fica al cap la cabona (Eiorjherv 62 G~ahoy~upbs kv aVzoi5: lit. «En- 
tra/Sorgí en ells una cabona.) de quin d'ells sena el més gran» (v. 
46). Els deixebles, conseqüents ;imb llur ideologia nacionalista, espe- 
culen ja sobre els llocs importants que hauran de repartir-se en el 
regnat imminent del Messies. No fan cas en absolut de les repetides 
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prediccions que Jesús els acaba de fer. El futur glonós d'Israel té 
més pes en ells que la paraula innovadora de Jesús. En endevinar 
les seves cabbries, «prengué de la ma un cnadet, se'l posa al csstat 
i els digué: 'Qui acull aquest criadet per causa meva, m'acull a mi; 
i qui m'acull a mi, acull el qui m'ha enviat; és a dir, el qui és de fet 
més petit de tots vosaltres, aquest és gran'» (VV. 47-48). En el Regne 
de Déu el més important és el qui esta disposat a servir. Jesús inver- 
teix totalment l'escala de valors de la societat. Privadeja el servei, 
en comptes del poder. 

d) Exclr4sivisme dels Dotze versus uniz;ersnlitat de Jeslís 

Nova temcitica: ~Intervingué Joan i digué: 'Cabdill, n'hem vist un 
que expulsava dimonis en nom teu i hem intentat d'impedir-li-ho, 
perque no ve (lit. «segueix») amb nosaltres'» (v. 49). Ara és el segon 
de bord el qui representa els Dotze, aJoan» (cf. v. 28 i 8,51). De 
fet, no li han pogut impedir (I'impf. E K O ~ U O ~ E V  és un conatiu) que 
expulsés dimonis o, el que ve a ser el mateix, que alliberés la gent 
(ells que no havien pogut alliberar ningú!). Noti's altre cop l'ús luca 
del títol de «Cabdill», sempre i exclusivament en boca dels deixe- 
bles. La raó que addueixen traeix llur exclusivisme: 6x1 O ~ K  ~ K O -  

AoveeL VEO' fip¿bv. Es tracta, doncs, d'un seguidor anbnim de Jesús 
(segons es despren del terme tecnic ci~ohov0eí). 

La llicó que Jesús els dona és d'un abast incalculable: «Jesús li 
respongué: 'Res d'impedir (lit. «Deixeu d'impedir*), perque qui no 
esta contra vosaltres, esta a favor vostre'» (v. 50). Malgrat que s'a- 
dreci a Joan, Jesús ii contesta en plural (p~) K W ~ ~ E Z E ,  imper. pr. 
negatiu, amb valor intenuptiu). La raó que els dóna (yáe) s'ha con- 
vertit en una sentencia d'abast universal: mentre no es demostri 
el contran, tothom qui allibera s'ha de considerar com un aliat del 
grup de deixebles. 

La funció de I'estructura sirnetrica que acabem d'identificar en el 
si de la Secció de les Recognicions és clara. En vista del rebuig pa- 
lesat pela dirigents de I'antic Israel, Jesús s'ha decidit a conferir un 
nou perfil al grup de deixebles. En el primer tram de l'estructura 
que encapcala la nova secció Lluc ha exposat el programa de Jesús: 
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elecció dels Dotze i presentació del nou Israel a les multituds israe- 
lites provinents de tot el país jueu i de la diaspora (A-B); univer- 
salisme de la salvació, valida tant per als pagans com per als jueus 
(C-D); funció alliberadora del Messies, amb l'accent posat en els 
més pobres i marginats (E-F). En el segon tram, en conseqüencia, 
ha narrat a grans trets la realit,ració d'aquest pla: missió evangelit- 
zadora de Jesús acompanyat dels Dotze i del grup femení tot traves- 
sant la nova terra promesa (A'-W'); exemplificació de l'universalisme 
de la salvació en terra pagana i en territori jueu (C'-D'); missió evan- 
gelitzadora dels Dotze i compartició dels pans com a signe messia- 
nic per excel.lencia de l'arribadü del regnat de Déu (E'-F'). 

Ambdós trams convergeixen en un punt que es troba fora de I'es- 
tructura: la resposta a la qüestió que ha anat aflorant al llarg de tota 
la secció sobre quina és la identitat de Jesús. En vista de que 
els deixebles no han compres el nou paper que ha de representar el 
Messies en el nou Israel, sin6 que s'han quedat anclats en el Mes- 
sies davídic, Jesús els revela sense enibuts que el Fill de l'home (en 
evitació del títol «el Messies de Déu») humanament ha de fracassar, 
pero que el regnat de Déu es realitzara tal com estava previst en les 
Escriptures. Des cl'ara, tothom qui vulgui ser deixeble seu haura de 
renunciar a I'kxit i als valors qiue encarna la societat. En el centre 
d'aquesta subsecció es troba l'escena de la transfiguració. La seva 
finalitat és presentar Moises i Elies conversant amb Jesús sobre l'e- 
xode que el Messies havia de realitzar precisament fora de la insti- 
tució jueva. La veu del Pare desautoritza les pretensions eclectiques 
dels deixebles i declara solemncment que l'únic interpret valid de 
lYEscnptura és Jesús. La fallida de la missió dels Dotze, que havien 
estat enviats a alliberar Israel de tota ideologia contraria al pla de 
Déu, es manifesta en llur incapacitat d'alliberar el poble convulsio- 
nat per les revoltes intermitents tle caire messianic. Malgrat la clare- 
dat amb que Jesús els parla, segueixen resistint-se amb totes llurs 
forces a acceptar que el Messiec hagi de fracassar; ben al contrari, 
es fan il-lusions sobre quin d'ells sena el més gran, ensems que trac- 
ten d'impedir que altres alliberin a la gent amb I'excusa de que no 
són dels seus. 

El Tercer Cicle o Secció de lec Recognicions clou amb la consta- 
tació del tancament total dels Dotze als plans que Jesús s'havia pro- 
posat al comencament de la secció. Es pot ben dir que aquestes són, 
de moment, les últimes escaramiisses del grup dels Dotze tendents 
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a instrumentalitzar el messianisme de Jesús en detriment dels altres 
seguidors. De fet el combat acaba en taules. Ningú no ha cedit el 
més mínim en les propies posicions. Jesús canviari tot seguit d'es- 
trategia. Pero aixo formara part ja d'una nova secció, la Secció de 
1'Afrontament o del Viatge. 

Josep RIUS-CAMPS 
Església de St. Pere de Reixac 
MONTCADA 1 REIXAC 
(Barcelona) 



Surnrnary 

Withing the rnacro-structure concentric l ine (Lk.9:51-19:46) which we identified in  
the Journey Section (RCatT Vl l l  [1983] 283-358), constructed in  the forrn of a 
perfectly Chiastic Structure, we have identified now another of similar characteristics 
inside the forrner cycle or the so called Recognitions. Section (6:12-9:50). The 
present structure placed i n  the first part of the Section is  not concentric but 
syrnrnetrical. It is  forrned by two yuxtaposed arrns (6:12-7:50 11 8: l -9 :17)  each 
having six sequences that match two by two and fol low a certain synrnetry (AB, CD, 
EF 11 A'B', C'D', E'F'). The basic procrarnrne for the new strategy adopted by Je- 
sus since the rnornent the leaders of tbe historic Israel reject Hirn, is  proposed on 
the f irst arrn (cf. 4:28-29). The second. instead, includes the rnission prograrnrne. 

Firstly we have delirnited the sequerces of both arrns, point ing out their rnean- 
ningful function. Afterwards we have corfronted the sequences that match withing the 
syrnrnetry leaving their order i n  pairs. We have narned the first point (a) <<A new 
project for Israel (AA' - BB'); the secisnd includes the pagan and judaic respective 
descriptions: <<The paganisrn situation is not so desperate as the one of judaisrn>. 
(CC' - DD'); finally the third (c) verifies that -Jesusl attitude desorients everybody.1 
(EE'FF'). 

On the spot where figuratively converge the two arrns of the syrnrnetric structure 
(through thern and frorn different points of view the question about who Jesus is  has 
benn aroused) Luke retakes the course i ~ f  speech of Mark's Gospel after having for- 
gotten al1 that rnarkan section which tells about Jesus, going l o  foreing lands (Mk.  
6:45-8:26). At the end of both arrns the question leading to the desciples confession 
on Jesus' identity, has repeatedly appearud. On the first place (a) Jesus contrasts the 
desciples confession on his rnessianisrn ( ~ ( T h e  Messiah of God..) to the true rneaning 
of h is  rnission (<<The Son of Mari>>). Aftt!rwards (b) He puts up new conditions to be 
his desciple. Then in  the scene of the T~ansfigurat ion he fixes that the Old Testarnent 
(Moses and Elias) backs up the Messiah s exodus out of the Jewish institution which 
is  represented by the technical terrn <<Ji?rusalern.. . 

But the desciples, because of their strong nationalist rnentality, stil l refuse to ac- 
cept the possibility of Jesus' failure. On the last part of the Section Luke describes 
the consequences: firstly he realizes the desciples incapacity to free the people. 1: 
fol lows another prediction of Jesus a b i ~ u t  his failure as Messiah. On seeing the 
systernatic obstruction of the group, incapable of thinking but i n  power categories he 
proposes a rnodel, a little servant, invurting thus cornpletely the scale of values. 
Finally i n  front of the exclusivirn of the Twelve He presents a universal sentence: 
whereas the contrary is  not dernonstrate,? he who frees rnust be considered part of 
of the group of Jesus. In fact the ba!tle finishes up equals. Nobody yelds the 
srnallest i n  h is  own position. Next, J ~ S I J S  will change his strategies. But this will 
forrn a new section, the Confronting Section, know norrnally as the Journey Section. 




